osin Eurem Namen, Miitter, 
die Ihr thront 

Im Grenzenlosen, ewig 
einsam wohnt, 


Und doch gesellig! 
EuerHaupt umschweben 

Des Lebens Bilder, regsam, 
ohne Leben. 

Was einmal war in allem 
Glauben und Schein, 

Es regt sich dort: denn es 
will ewig sein. 

Und ihr verteilt es, 
alloewalt'ge Mächte, 

Zum Zelt des Tages, zum 
Gewölb der Nächte.* 
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Philipp Otto Runge (1777—1810): Tutkielma äidistä 


Kuva: Hamburg, Kunsthalle 


Vanhassa Kreikassa kerrottiin aikoinaan satua An- 
taios-jättiläisestä, joka oli maan jumalattaren poika. 
Hän sai voimansa äidin ruumiista ja oli voittamaton 
niin kauan kuin hänen jalkansa koskettivat maata, 
joka oli hänet synnyttänyt. Mutta Herakles, joka oli 
jumalallista alkuperää kuten hänkin, voitti Antaioksen 
nostamalla hänet ylös maasta ja erottamalla hänet 
maan eloa antavista voimista. 

* Siinäon vertauskuvaa monelle taholle. Se n 
"maailmanhistoriaa sen tarunomaisista alkeista aina 
nykypäiviin asti opimme poikien voimasta tuntemaan 
äitien voiman lukemattomissa muunnoksissa. Graccus- 
ten äiti on tullut kuolemattomaksi lastensa välityk- 
sellä samoin kuin Niebelungeninkin; Fredrik Suuri on 
mitä läheisimmin kiintynyt äitiinsä samoin kuin Na- 


poleon 1: Ovatpa äidit pojistaan ja lastenlapsistaan 


erilläänkin saavuttaneet hallitsevan aseman ihmiskun- 


nan kehityksessä. He ovat moninkertaistuttaneet hei- 


mojensa ja kansojensa muodostamaan suureen per- 
heeseen kohdistuvan tunteensa. Ja tämän luonnon 
hedelmällisyydestä puhjenneen matriarkaatin myöhem- 
pien seuraajien riveissä on esiintynyt kuningattaria, 
jotka ovat samalla olleet maittensa ja maanlastensa 
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ECKART v. NASO 


ÄIDEILLE 


Kirjailija Eckart von Naso, Berliinin valtion 
teatterien päädramaturgi, joka nykyään on 55- 
vuotias, on naisen sielunelämän ja naisluontei- 
den tarkka tuntija ja herkkä tulkitsija. Sitä 
paitsi hän on aito preussilainen kiireestä kan- 
tapäähän. Preussilainen ihminen luonteenlaa- 
tuineen ja historiallisine kohtaloineen muodos- 
taa ydinkohdan hänen tuotannostaan, josta 
tässä yhteydessä mainitsemme. vain novellit 
+, Die Begegnung'' vuodelta, 1936 ja ,, Preufische 
Legende, Geschichte einer Liebe". 


äitejä, olkoon heidän nimenään sitten ollut Itävallan 
Maria Theresia tai Preussin Luise. 

Runoilijat ovat kaikkina aikoina olleet selvillä tästä 
äidillisestä kutsumuksesta ja julistaneet sitä. He ovat 
pukeneet sanoiksi äidillisen hellyyden ja sydämen läm- 
mön, kiitollisuuden ja rakkauden — runoiksi ja hymneik- 
si, kertomuksiksi ja kirjeiksi. Tuhatvivahteisena kuten 
äidillinen olemus kaikuu äitien ylistykseksi viritetty 
laulu; Se muuttuu musiikiksi, soittokoneet siivittävät 
sen, sävelet kantavat sen kauaksi ja täydentävät sen 
ihanuutta. 

Kuvanveistäjät ovat hakanneet tämän ylistyslaulun 
kiveen tahi veistäneet sen! puuhun. On luotu sellaisia 
äitiyden vuosisataisia muistomerkkejä kuin neljäkol- 
matta vuotiaan Michelangelon ,,Pieta** Rooman Pie- 
tarinkirkossa tai Veit Stossin ,,Englantilainen terveh- 
dys'* Nirnbergin Lorenzkirkossa. ' = 

Maalarit ovat niin ikään sen ikuistaneet. Ne ovat 
maalanneet neitseellisen äidin. Näistä gotiikan, "saksa" 
laisen ja italialaisen renessanssin samoin kuin meidän 


* päiviemmekin kuvista huokuu miehen syvä ja siveä 


kunnioitus naista kohtaan, pojan kunnioitus äitiään 
kohtaan. Tämän kasvot, joissa ei ole intohimon vivah- 


Suomi Saksa 


dustakaan, eivät ole mitään muuta kuin kuvastin ju- 
maluuden maallisesta ilmestyksestä. Sellaiselta se on 
näyttänyt lukemattomien taideteosten luojista, sellai- 
selta se näyttää meistäkin. Ja jos otamme näistä äiti- 
yttä ilmentävistä taideteoksista erikseen tarkastetta- 
vaksi yhden, joka on Anselm Feuerbachin työtä, niin 
näemme noissa jaloissa kasvoissa, noissa hiljaisissa, 
" surevissa ja lohduttavissa käsissä koko maailman äidin- 
rakkauden huipentuneena. — 


Noihin kauniisiin, sureviin, lohduttaviin käsiin on 
mahdutettu koko maailman äidinrakkaus. ; 


Nämä kädet ovat hoivanneet meitä hamasta lapsuu- 
desta lähtien. Ne ovat olleet suojamme ja turvamme, 
ne ovat opettaneet meille rakkauden. Ne ovat suojan- 
neet ensi askeleitamme ja antaneet meille ensi leikkika- 
lumme. Ne ovat ripustaneet koulurepun hennoille harti- 
oillemme ja levittäneet voita leivällemme, ne ovat 
ottaneet meiltä jäähyväiset ja toivottaneet meidät 
tervetulleiksi. Ne ovat levänneet sotaan lähteneitten 

- poikien ja avioliittoon valmistautuvien tytärten pään 
päällä. Ne ovat vielä tehneet tilat lastenlapsillekin 
samoin kuin aikanaan ”lapsille. Ne ovat tarjonneet 
meille ruokaa ja juomaa, rakastaneet ja hoivanneet 
mäite. Ja aina ne ovat tuoneet siunausta, olkoonpa 
niiden askartelu ollut juhlavaa tai arkipäiväistä, keittä- 
mistä tai parsimista tai maan muokkaamista, olkoot 
ne olleet kovat taikka lempeät, voimakkaat, jäykät 
tahi hiljaiset. 

Sitä mikä on kalleinta ja samalla salaisinta, ei miten- 
kään saisi koskettaa sanoin. On seikkoja, joita voimme 
kiittää ainoastaan vaieten. Sillä kuka haluaisi pukea 
sanoiksi tuota loppumatonta rakkautta, sitä, mikä 
äänettömänä on läsnä päivin ja öin? Se on alituisesti 
läsnä eikä lopu milloinkaan. Se odottaa yhä edelleen, 
vuosikausia, läpi elämän, ja sikeästä unesta herätettynä 
se on valveilla ja valmiina, se on läpi unen kuullut 
askeleesi. Se on peninkulmien takaa kuullut sydämesi 
sykinnän — onnessa, riemussa, surussa tahi syyllisyy- 
dessä. Mutta äidin sydän sykkii vieläkin voimakkaammin, 
hänenrakkautensa on vielä suurempi. Hän ottaa syyn voi- 
makkaan sydämensä kannettavaksi sinunkin puolestasi. 
Hän ottaa osaa sinun suruihisi ja onneessi. Hän elää 
sinussa niin kuin sinä kerran olet elänyt hänessä — 
kuolemaan saakka ja soturin kuolinhuutoon asti kiinte- 

ästi sinuun liittyneenä. : 


vw 


Aidin salaisuus on suuri. 


Salaisuutta ei ole rukoiltava avuksi. Sitä on kunnioi- 
tettava vaieten niin kuin jumaluutta, josta se on syn- 
tyisin. Goethe tajusi sen hyvin. Hän on sanonut sen, 
mitä ei voida sanoa — äidistään, hilpeästä Aja-rouvasta, 
joka liikkui ympäristössään niin varmana ja onnea 
uhoavana, että hänestä tuli poikansa paras minä, 
hänestä Goethe ei ole sanonut sanaakaan. 


1) 


Vasta hänen luomiskautensa huipulla kirvoittuu — 
ensimmäisen ja viimeisen kerran — kunnioituksesta 
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Adolf von Menzel (1815—83) ; 
Muotokuva taiteilijan äidistä 


johtunut vaiteliaisuus, Hän saa rohkeutta lähestyä 
äitejä. : 

»-Äideille! Kuinka se koskeekaan minuun aina kuten 
isku.'* — Ne eivät ole maallisia äitejä, joiden luokse 
Faust laskeutuu noutamaan salaisuuden ratkaisun 
avainta. Mutta äitiyden syvin mysteerio kuvastuu 
näissä varjomaisissa jumalattarissakin, näissä Platon 
ikuisten aatteiden aistikuvissa, joissa ihmisten ja eläin- 
ten ja olioitten täydellisyys — joka on maan päällä 
saavuttamaton — on esitetty vertauskuvallisesti. Ne 
ovat maailmankaikkeuden äitiyden alkutyyppejä. Ja 
samalla kun Faust tulee heidän seuraansa, lausuu hän 
unohtumattomia sanoja äitiyden onnesta, uskosta ja 
kaikkivallasta: - : 


In Eurem Namen, Mitter, die Ihr thront 

Im Grenzenlosen, ewig einsam wohnt, 

Und doch gesellig! Euer Haupt umschweben 

Des Lebens Bilder, regsam, ohne Leben. 

Was einmal war in allem Glauben und Schein, 
Es regt sich dort: denn es will ewig sein. 

Und ihr verteilt es, allgewalt'ge Mächte, 
= Zum Zelt des Tages, zum Gewölb der Nächte.** 
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Prof. ALFRED OREL, 


Wienin kaupungin kulttuurivaliokunnan presidentti 


MEK s 
MUSIIKKIMAAILMAN 
HELMI 





Lukemattomat, pulppuavaa elämäniloa uhkuvat kuvan- 
veistokset koristavat Wieniä, Ostmarkin kaupunkien ku- 
ningatarta se 
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Mahtavat, taivasta tavoittelevat kirkot ja katedralit antavat 
Wienin kaupungille karakteristisen leiman. Stephanin kir- 
kon ympärillä sykkii suurkaupungin elämä kiihkeänä ja 
voimakkaana 
Kuva (4): Suomi-Saksa Bildarchiv 


3, Vakuutan Teille, että tämä on ihana paikka ja työni 
kannalta maailman parhain paikka; sen sanoo Teille 
jokainen — ja minä viihdyn täällä kerrassaan erino- 
maisesti.'* 

Nämä sanat ovat lähtöisin Mozartin kynästä hänen 
lähettäessään v. 1781 Salzburgissa asuvalle isälleen 
tervehdyksensä Wienistä. Wien oli jo näihin aikoihin 
musiikkikaupunki, jolla oli takanaan vuosisatoja vanha 
traditio. Niinpä esittää 1500-luvulla elänyt runoilija 
Wolfgang Schmeltzl Wienin kaupungille sepittämässään 
ylistyslaulussa seuraavaa: , Missään muussa kaupun- 
gissa ei tosiaankaan ole niin paljon muusikereita ja soit- 
tovälineitä kuin Wienissä.'* Mm. suurin saksalainen 
minnelaulaja Walter von der Vogelweide (Kts. Suomi- 
Saksan numeroa 13/14 1942 !) oli Wienin hovissa kes- 
kiajan varhaisimpina vuosina »,oppinut laulamaan ja 
runoilemaan*'. 
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Temperamentiltaan henkevän pirteä ja avomielinen 


* wieniläinen oli herkkä ottamaan vastaan erilaisia vai- 


kutteita, joita olikin kyllin tarjolla, sillä kaupunki sijaitsi 
tärkeiden, pohjoisesta, etelästä, lännestä ja idästä joh- 
tavien teitten polttopisteessä. Nämä eri puolilta saa- 
mansa ja ilomielin omaksumansa vaikutteet hän sitten 
muovasi oman henkensä ahjossa. 


Poliittisen asemansa ansiosta, muodostaessaan saksa- 
laisen kulttuurin äärimmäisen rajalinnoituksen itää 
vastaan, Wienistä tuli mahtavien ja rikkaitten ruhti- 
nassukujen hovipaikka. Wienin hovilla onkin ollut huo- 
mattava osuus siinä sivistystyössä, jonka johdosta Wien 
on tullut erääksi maailman tärkeimmäksi kulttuurikes- 


kukseksi. 5 


Kansan riveistä kohonneet saksalaiset minnelaulajat, 
joitten kotipaikkana oli useimmiten Wien, Tonavan 
helmi, ovat eittämättöminä todisteina siitä, että syn- 
nynnäinen musiikin ilo oli määräävänä ja leimaa-anta- 
vana tekijänä kaupungin musiikkikulttuutin kehityk- 
sessä. Walter von der Vogelweide ja Tannhäuser kuulu- 
vat niiden kuuluisien laulajien joukkoon, jotka vaikutti- 
vat Wienin hovissa ja kaupungissa. Jo 13:nnella vuo- 
sisadalla Iyöttäytyivät monet muusikerit erittäin läm- 
pimin veljessitein yhteen tukeakseen toistensa toimintaa 
ja säilyttääkseen taiteessaan aidon kansallisen leiman. 
Todisteena tästä Wienin musiikin omaperäisestä, kan- 
sanomaisesta luonteesta on mm. se seikka, että moni- 
ääninen taidemuoto tuli täällä vasta varsin myöhään 
muotiin. Renessanssiajalla vaalittiin täällä suurella 
pieteetillä alankomaalaista polyfonista säveltaidetta. 
Uskonpuhdistuksen aikakaudella kehittyi Wienin musi- 
kaalinen elämä ripein askelin edelleen täällä silloin 
vallinneen protestanttisuuden turvin, mikä on elävä 
esimerkki siitä läheisestä vuorovaikutuksesta, joka aina 
ilmenee taiteen ja uskonnon välillä. Kun sittemmin 
vastauskonpuhdistuksen voittaessa katolilaisuus val- 
tasi takaisin musiikin maailman, syntyi Vatikaanin 
välityksellä vilkas yhteys etelän johtavaan kulttuurival- 
tioon, Italiaan. Se merkitsi Wienille leikkivien, elämäni- 
loisten barokkioopperoitten ajan koittoa, musiikin 
vaalintaa, joka oli sallittu ja mahdollinen vain hovin 
seurapiireissä. Yksityiset säveltäjät etsivät kiihkeästi 


instrumentaalimusiikilleen — saksalaiselle luonteenlaa- ' 


dulle ominaista ilmaisua. On varsin kuvaavaa, että sak- 
salaiset mestarit sävelsivät balettimusiikkia ja että 
johto tällä alalla siirtyi vähitellen yhä enemmän ja enem- 


män saksalaisten muusikkojen käsiin, jos kohta italia- 


lainen vaikutus oli vielä melkoinen. 


Joseph Haydn'n onnistui vihdoin suorittaa tämä 
kiihkeästi tavoiteltu läpimurto. Hänen suurena elä- 
mäntehtävänään oli kotimaisen kansanmusiikin lopul- 
linen juurruttaminen taidemusiikkiin. Hän aloitti siten 
aikakauden, joka ei ainoastaan merkinnyt Wienin 
musikaalista loistokautta, vaan se laski myöskin Wienin 
kansallisen säveltaiteen maineelle vankan perustuksen 
kaikkialla kulttuurimaailmassa. Vaikkakin Haydn'lla 
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oli varma asema aikansa johtavien säveltäjien keskuu- 
dessa ja hänen maineensa oli esim. Lontoossa. yhtä 
suuri kuin Wienissä, oli keisarikunnan pääkaupungin 
taidenäyttämöillä kuitenkin italialaisilla oopperoilla 





Georg Kolbe: Mozartin muistomerkki 
Sellaisten wieniläisten säveltaiteen klassillisten mestarien 
kuin Haydnin, Beethovenin, Schubertin, Brahmsin ja 
Wolffin joukossa on Mozartilla ainutlaatuinen asema 
riemullista elämäniloa säteilevän musiikkinsa ansiosta 


edelleenkin etusija. Haydn viittasi laulunäytelmillään 
tien tulevaisuuteen, mutta vasta Wolfgang Amadeus 
Mozartin onnistui, tutkittuaan perinpohjin italialaisia 
oopperoita, luoda aito wieniläinen ooppera, joka oma- 


- peräisyydellään ja tenhovoimallaan pian valtasi koko 


maailman. Kun sittemmin myös Beethoven valitsi. 
Wienin kotipaikakseen ja täältä käsin vavahdutti koko 
ihmiskuntaa musikaalisilla julistuksillaan ja tunnustuk- 
sillaan, oli Wienin maine musiikkikaupunkina ainut- 


laatuinen ja kiistaton. Wienistä tuli kaikkien säveltai- 


teen ystävien luvattu maa. 19:nnellä vuosisadalla oli 
tuskin ainoatakaan säveltaiteilijaa, joka ei sydämensä 


halusta olisi toivonut nähdä edes vilaukselta tätä unel-. 


miensa kaupunkia. Monet seurasivat Beethovenin esi- 
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Schönbrunn, Wienin ylevän juhlallinen linna 


merkkiä. eivätkä sitten enää milloinkaan elämänsä 
aikana jättäneet tätä musiikin kyllästämää pyhää 
maata, jonka ihmeellinen, taiteellinen ilmapiiri vangitsi 


heidän sielunsa ja aistinsa. 


Sellaisten mestarien kuin Haydnin, Mozartin ja 


Beethovenin siivittäminä oli Saksan taidemusiikista ' 


syntynyt elävä todellisuus. Mutta sen sielu, Lied- 
musiikki, oli vielä taiteelliseen vaalintaan katsoen lap- 
sipuolen asemassa; kansanlaulu ja taidelaulu olivat 
vielä jyrkästi erillään toisistaan. Wien oli jälleen se 
armoitettu kaupunki, joka loihti esiin sellaisen mestarin 
kuin Franz Schubertin, joka sai aikaan ihmeellisen so- 
pusoinnun kansanlaulun, saksalaisen tunteen tulkitsi- 
jan, ja -taidelaulun muotokauneuden välillä. Hänen 
ihanat laulunsa olivat julistuksia siitä laulun ja soiton 
tenhovoimasta, jota täällä kaikki henki: maa, ilma, 
ihmiset. : : : 


Beethoven ja Schubert, jotka elivät ja vaikuttivat 
samaan aikaan sinisen Tonavan laulavassa käupungissa, 
voivat monenkin pintapuolisen tarkkailijan mielestä 
olla toistensa vastakohtia. Mutta tämä on vain näen- 
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näistä, sillä molempien mestarien luomistyö juontaa 
juurensa samasta ehtymättömästä lähteestä, kotimaan 
"maakamarasta. Mutta toisen aloittaessa luovan uransa 
kotimaassaan ja palatessa sinne takaisin, etsii toinen, 
maailmalle vieras, mutta kuitenkin luontoon mitä lähei- 
simmässä kosketuksessa elävä mestari tietä maailman- 
kaikkeuteen. Eikö tämä todista selvemmin kuin lukui- 
sat seikkaperäiset tutkielmat sitä käsittämättömän ri- 
kasta musikaalista elämää, jota Wien silloin niin ylen- 
paltiisesti uhkui? 


18:nnen ja 19:nnen vuosisatojen vaihteessa vallin- 
neet henkiset virtaukset eivät luonnollisestikaan olleet 
jättämättä vaikutustaan Wienin musiikkielämän muo- 
toutumiseen. Ylielänyt, kangistunut, hovissa vaikut- 
tanut musiikkikulttuuri mursi vihdoin ahtaat tukah- 
duttavat rajansa. Myöskin porvaristo osallistui vilk- 
kaasti musiikkielämän rientoihin, tukien niitä auliisti 
monin tavoin. 5 


Ajan kuluessa tahtoivat yhä laajemmat ja laajem- 
mat piirit päästä osallisiksi sävelten maailmasta, joka 
aikaisemmin oli ollut vain hovin ylhäisön etuoikeutena. 
Uudet musiikkimuodot valloittivat lyhyessä ajassa 
"puolelleen kuulijoitten sydämet. Sellaiset kuuluisat vir- 
tuosit kuin Paganini, Franz Liszt tai Robert Schuman- 
nin puoliso Klara Wieck niittivät Wienille mainetta ja 
heitä juhlittiin myrskyisästi. Wienistä oli tullut aito 
saksalainen musiikkikeskus, mutta sen ovet pysyivät 
kuitenkin avoinna kaikille Euroopan sivistysvirtauk- 
sille. Hoviteatterin ohella esittivät Theater an der Wien 
ja Theater in der Josefstadt ajoittain pääkaupungin 
asukkaille kaikki huomattavimmat uutuudet ooperan. 
maailmasta. Erittäinkin olivat italialaiset ja ranska- 
laiset oopperat suuresti suosittuja. 1840-luvulla perusti 
Otto Nicolai Wienin filharmonisen orkesterin, joka sata 


— vuotta myöhemmin kuuluu maailman parhaimpiin va- 


lio-orkestereihin. 


Saksan säveltaiteen suuri kukoistusaika on kaikiksi 
ajoiksi lyönyt leimansa Tonavan kaupungin henkisiin 
kasvoihin. Beethovenin ja Schubertin kuoleman jäl- 
keen toivat Johannes Brahms ja Anton Bruckner vielä 
uusia piirteitä Saksan musiikkiin. Brahmsinkin luomis- 
työlle oli Wienin tenhoisa atmosfäri mitä hedelmällisin. 
Hän oli tullut pianistina ja säveltäjänä 1860-luvulla 
-tähän kaupunkiin, valloittaen heti itselleen uskollisen 
ystäväpiirin, joka kaikin tavoin tuki häntä ja antoi 
hänelle jakamattoman tunnustuksensa. Menivätpä eräät 
innoissaan niin pitkälle, etteivät he hyväksyneet hänen 
rinnallaan ketään toista. Tämän johdosta syntyikin kii- 
vas taistelu Wagnerin ja Brahmsin ihailijoitten välillä, 
Wagner tosin vieraili vain lyhyen ajan Wienissä, mutta 
Wien ei olisi ollut Wien, oopperamaailman kirkas tähti, 
ellei juuri täällä olisi käyty ankaraa kamppailua tämän 
jalon taiteen puolesta. Kun sitten Anton Bruckner sä- 
velsi sinfonioita, jotka kulkivat kokonaan uusia teitä 
ja joissa mestari julkisesti tunnustautui Richard Wag- 
nerin kannattajaksi, sai Wienin musiikinystävien tais- 
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telu ajoittain sellaisia muotoja, että ne nykyään tuntu- 
vat meistä täysin käsittämättömiltä. Brahmsin sinfoni- 
oitten juontaessa juurensa romantiikan luovasta fanta- 
siasta huolelliseen, viimeisteltyyn asuun muovattuna 
syntyivät Brucknerin sinfoniat Beethovenin universaa- 
lisesta tunteesta, jolle /mestari antoi oman erikoisen 
leimansa. Näin ollen tapahtui Wienin musiikkielämässä 
1800-luvun lopulla ankarien taistelujen vallitessa suu- 
ria muutoksia, jotka olivat yhtä moninaiset ja vivah- 
dusrikkaat kuin Saksan historia ja saksalainen luon- 
teenlaatu. ; 

Elämän järkkymättömänä sääntönä on, että jokai- 


* sen suuren neron on käytävä vaikeata sielullista kamp- 


pailua elämänsä ja työnsä puolesta. Kerrassaan järkyt- 


tävä on Lied-säveltäjän Hugo Wolffin elämäntaistelu. 
Hänen kulkemansa pitkä taival oli täynnä ulkonaista 
hätää ja puutetta, kunnes hänen vihdoin onnistui ne 
voittaa. Mutta vielä ankarampana raivosi taistelu hä- 
nen sisässään: ihmissydämen ikuinen kaipuu tähtitai- 
vaan rannattomiin korkeuksiin. Hän kävi kaiken sen 
läpi, mikä on inhimillistä. Siksi hän saattoikin luoda 
harmonisen syntesin yksinkertaisen sydämeenkäyvän 
kansanlaulun ja dramaattisen, muotokauniin taidelau- 
lun välille, jonka kaksi miespolvea sitten Schubert, 
Beethoven ja Mozart olivat hahmotelleet. Hugo Wolff 
aloitti 20:nnen vuosisadan, Wienin pysyessä uskollisena 
vuosisataiselle kutsumukselleen valtakunnan ja koko 
maailman musiikkikulttuurin keskuksena. 





KARL LAHM 


Valsseista kaunein, ,,An der schönen blauen Donau'* 
täyttää tänä vuonna tasan 75 vuotta. Tämä valssien 
valssi on pysynyt niin nuorena, niin kristallinkirk- 
kaana, ja sen kiehtovan leikittelevät sävelet ovat säily- 
neet niin tunnelmallisen taivaansinisinä, että itse ylis- 
tetty Tonava ei kauneimpina kevätpäivinäkään ole 
vetänyt sille vertoja. Tämä tanssilaulu onkin tuottanut 
wieniläisille, heidän kaupungilleen ja Tonavalleen 
enemmän mainetta, kuin mihin mitkään kirjavat 
mainosjulisteet olisivat pystyneet. 

Johann Strauss sävelsi tämän, kuten niin monen 
muunkin sävellyksensä, tilapäismusiikiksi Wienin mies- 
kuoroyhdistyksen eräisiin tanssiaisiin, jossa tämä valssi 
(opus 314) sitten esitettiin ensi kertaa helmikuun 13 
ja 14 päivien välisenä yönä vuonna 1867 niinsanotussa 
Diana-salissa. Totta on, että se miellytti kuulijoita, — 
mutta — sen ensi esityksestä ei sittenkään tullut 
mitään suurtapausta. On vanha tuttu asia, että vain 
sellainen sävelmä saavuttaa menestystä, jonka sanat 
ilman muuta painuvat muistiin ja jotka sopivat säve- 
leeseen yhtä hyvin kuin sävel niihin. Strauss oli liittänyt 
sävellykseen arkipäiväisen tekstin: ,,Nyt juhlimaan — 


Grinzingissä ja Sieveringissä, hedelmällisen viininviljelys- 
seudun sydämessä, virtaa laulujen ja musiikin vuo tulvien 
ja säihkyen Kuva (3): Suomi-Saksa Bildarchiv 
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Prinssi Eugen Savoijilainen (1663—1736), , ritari 'pelvo- 

ton, kuuluisa itävaltalainen sotapäällikkö ja valtiomies, 

joka turkkilaisia ja ranskalaisia vastaan käymillään voitok- 
kailla sodilla pelasti valtakuntansa ja koko Euroopan 


ah niin! Miks? surra, valittaa ?** Mieskuoroyhdistystä 
nämä sanat eivät miellyttäneet, joten se, pitäen omaa 
runoniekkaansa lennokkaampana, antoi tämän tehtä- 


-väksi paremman tekstin laatimisen. Tämä mies kir- 


joitti sävelmään juhla-illaksi sanat, jotka esittivät vuoro- 
puhelua tenorien ja bassojen kesken: ,,Wieniläiset iloit- 
kaa! — Miks? niin? — Valo kajastaa! — Emme sitä 
vielä nää!" Nämä olivat poliittisia vihjeitä raskaan, 
juuri päättyneen sotavuoden jälkeen. Tälle naurettiin, 
vaikka hyvin tiedettiin, että kaunis sävelmä ei vielä 
ollut saanut siihen soveltuvia sanoja. 

Karl Beckin eräästä runosta Strauss sittemmin otti 
valssilleen nimen ,,Kaunis sininen Tonava", ja ylioi- 
keusneuvos, tri Franz von Gernerth keksi sille alku- 
sanat: ,,Ponava kaunoinen”, jotka niin erinomaisesti 
soveltuvat kolmitahtiin; Josef Ilpert sitten lopulta 
kirjoitti ne säkeet, joita nyt kaikkialla lauletaan, joten 
vasta viides tekstin tekijä onnistui tehtävässään. 

Täyden maineen Johann Strauss saavutti vasta 
silloin, kun hän vielä samana vuonna ilmestyi vals- 
seineen Pariisin maailmannäyttelyyn. Ranskalainen 


Barbier oli ranskalaista kuoroa varten sepittänyt ,,Le 





Danube bleu'lle* onnistuneen ranskannoksen. Tässä 
muodossa Tonava-valssi esitettiin, päänumerona ruhti- 
natar Metternichin Itävallan lähetystössä järjestämissä 
loistavissa tanssiaisissa, joiden kustannukset nousivat 
100,000 frangiin ja joissa itse Napoleon III, keisarinna 
Eugenie ja kruununprinssi, sittemmin keisari Friedrich, 
olivat läsnä. Kaikkein valtavimmaksi muodostui Tona- 
va-valssin esitys kuitenkin Bostonin musiikkijuhlilla, 
jotka pidettiin 100,000 katsojalle rakennetussa jät- 
tiläishallissa Straussin itsensä johtaessa esitystä. Pää- 
harjoituksen jälkeen Strauss oli aivan epätoivoinen 
siitä, etteivät äänet sointuneet yhteen. Oli kokonaan 
juhlaan saapuneiden kuuluisuuksien, Verdin ja Biälowin 
ansiota, että Strauss suostui jatkamaan. Kun koe oli 
ohi, hän kirjoitti Wieniin: ,,Kokonainen parvi johtajia 
tarjoutui käytettäväkseni. Esityksen alkaminen ilmoi-- 
tettiin kanuunanlaukauksella, ja siitä hetkestä alkaen 
vallitsi tavaton melu. Olimme onnistuneet aloittamaan 
jokseenkin samanaikaisesti, joten minun oli vain 
huolehdittava siitä, että pääsisimme myös loppuun 
samanaikaisesti. Sekin onnistui...'* Tällaiset valta- 
meren takaa saapuvat viestit olivat wieniläisille mielui- 
sia, sillä he käsittivät, että kustantaja Spina saattoi 





Johann Strauss, valssien kuningas, jonka maine om kan- 
tanut kauas maailman ääriin Tonavan sinisten aaltojen 
partaalla sijaitsevan kaupungin nimen 
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nyt aloittaa laajan wienervalssien viennin kaikkiin 
maanosiin ja että sadattuhannet guldenit nyt alkaisivat 
virrata heidän kaupunkiinsa. Johann Strauss oli 
tosin itse saanut valssistaan vain 250 guldenin palk- 
kion. | 
Niin monet wienervalssit kuin jo yksin Sirauss- 
suvun käsistä ovatkin lähteneet maailmalle, ei ainoa- 
kaan niistä, ei edes säkenöivä ,,Lepakko*, ole saavutta- 
nut samanlaista menestystä kuin Tonava-valssi. 
Wieniläiset pitävätkin sitä ,,edustavimpana* valssi- 
naan. Mikään ei saisi heitä lakkaamaan rakastamasta 
sitä. Milloin ihastuttaa koloratuurilaulajatar sillä ylei- 
söään, milloin taas baletti, joka esittää sen wieniläisit- 
täin. Suurimmat musiikin mestarimme, sellaisetkin kuin 
Richard Wagner, ovat rakastaneet tätä valssien valssia. 
Kun Johann Strauss kerran eräässä juhlassa oli piir- 
tänyt erään naisen viuhkaan Tonava-valssin alku- 
tahdit, kirjoitti Brahms niiden alle sanat: ,,Valitetta- 
vasti en minä ole näiden tekijä.'* Tämä oli sama Brahms, 
joka piti kevyttä runotarta edustavaa virkaveljeään 


niin läheisesti musiikin klassikkoihin kuuluvana, että 


hän olisi halunnut Straussia nimitettävän Johann 
»,Sebastian'* Straussiksi. Siinä muistopatsaassa, joka 
Wienin kaupunginpuistoon on pystytetty valssikunin- 
kaalle, on luonnollista kokoa olevan, pronssiin valetun 
säveltäjähahmon alapuolella olevaan valkoiseen mar- 
morijalustaan kultaisin. merkein kaiverrettu Tona- 
va-valssin alkutahdit, jonka säveleitä hän yhä näyttää 
houkuttelevan viulustaan. 


SA-Obergruppenfiihrcr OBERLINDOBER 





Kesän värikylläistä, rikasta elämää 
Kuva (3): Suomi-Saksa Bildarchiv: 


ASEVELJEYDEN HENKFÄ - FI SÄÄLIÄ! 


Haavoittunutta sotilasta ei saa sääliä eikä kadehtia. 
Kummassakin tapauksessa hän näkee ymmärtämyksen 
puutetta, kummatkin loukkaavat hänen kunniantun- 
toaan ja itsetietoisuuttaan. Sääli ja kateus ovat hyvin 
subjektiivisia tunteita, joita ei rintamalla tunneta ja 
joita ei kansayhteisö saisi tuntea. Haavoittunut sotilas 
vaatii ymmärtämystä ja toveruutta. : 

Jotta jokainen voisi voittaa siviilisäälin ja tuntea 
todellista aseveljeyden henkeä, on välttämätöntä, että 
hän on itse kerran ollut rintamasotilaana, maannut 
haavoittuneena sotasairaalassa tai kovettunut.anka- 
rassa taistelussa valtakunnan olemassaolon puolesta; 
hänen on henkilökohtaisesti nähtävä taistelu, kuolema 
ja haavoittuminen niitten eri puolilta. 


Suomi Saksa 


Aseveljeys merkitsee tässä tapauksessa auttamista 
kestämään elämän kovat kolaukset. Haavoittuminen, 
silmien valon tai jäsenten menetys tai vaikeat epämuo- 
dostumat eivät parane säälillä, vaan tulevat melkein 
sietämättömiksi kestää. Tunteellisilta ihmisiltä elämä 
usein menee hukkaan väärän säälin eikä suinkaan 
haavoittumisen vuoksi. 

Todellinen aseveli sen sijaan auttaa ilman sanoja. 
Maailmansodassa näkönsä menettäneet seisovat nuorten. 
toveriensa rinnalla ja vapauttavat heidät tuskallisista 
mietiskelyistä, vahvistavat heidän elämänuskoaan ja 
todistavat omalla esimerkillään, että myös sellaisen 
kohtalon voi kestää. Maailmansodassa amputoitu astuu 
nuoren toverinsa eteen, kertoo hänelle kokemuksistaan 
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ja antaa hänelle kenties enemmän apua kuin mitä 
lääketiede voi antaa. Sääli heikentää, mutta aseveljey- 
den henki antaa voimaa. 


- Sääli synnyttää alemmuuskomplekseja, joita tuskin 
voi kestää, mutta aseveljeys antaa sellaista itsetietoi- 
suutta, joka kestää jokaisen kohtalon iskun ja herättää 
yhteiskunnassa kunnioitusta ja arvonantoa. 


Ja haavoittunut tarvitseekin kunnioitusta ja arvo- 


nantoa jaksaakseen elää edelleen. Sillä siviilisääli loppuu ' 


sinä hetkenä, jolloin harmaa takki on riisuttu ja sairaa- 
lan ovet ovat sulkeutuneet. 


Juuri silloin pannaan aseveljeys ensi kertaa koe- 
tukselle. Jouduttuaan jälleen elämän hyörinään haa- 
voittunut sotilas tuntee ahdistavaa tuskaa, kun hän 
huomaa haavoittumisensa seurausten vuoksi ansait- 
semattomasti alenevansa yhteiskunnallisessa arvoastei- 
kossa. Hän vertaa sitä, mitä hän kykenee suorittamaan 
jännittämällä viimeiset jäljellä olevat voimansa niihin 
suorituksiin, joihin hänen kotiin jääneet täysin elin- 
voimaiset toverinsa pystyvät. Vertailu on hänelle miltei 
aina epäedullinen. Toiseksi hän huomaa, mitä kaikkea 
hyvyyttä elämällä vielä olisi voinut olla hänelle tar- 
jottavana ja mistä kaikesta hänen on haavoittumisensa 
tähden luovuttava. Toisen kerran hän tuntee alem- 
muuskompleksin itseään painavan ja niistä seuraavan 
katkeruuden syöpyvän sydämeensä. 


Mutta näin ei tarvitse käydä. Kansallissosialistinen 
kansayhteisö tietää, mistä kaikesta sen on kiittäminen 
rintamasotilaitaan ja erikoisesti haavoittuneitaan. Se 
ei maksa kiitollisuudenvelkaansa vain sillä, että se 
mahdollisimman hyvin koettaa parantaa haavoittunei- 
den haavoja ja myöntää heille kunniapalkan, vaan sen 
tarkoituksena on pysyttää haavoittunut sotilas sillä 
yhteiskunnallisella tasolla, jossa hän oli rientäessään 
lippujen alle velvollisuuttaan täyttämään. 


Tällainen suhtautuminen vastaa rintamasotilaan 
kunnia-asemaa yhteiskunnassa, joka saa kiittää häntä 
elämästään, turvallisuudestaan ja tulevaisuudestaan 
ja jonka kulttuurin ja taloudellisen hyvinvoinnin hänen 
suorituksensa ja hänen veriuhrinsa ovat turvanneet. 
Oikeudenmukaista ja välttämätöntä on, että rintamaso- 
tilas jää ainakin samalle yhteiskunnalliselle tasolle, kuin 
hänen samanikäiset ammattiveljensä kotirintamalla. 
Sotilaskunnian. sisäisen vaatimuksen mukaista on, että 
hän itsekin jännittää kaikki voimansa saavuttaakseen 
päämäärän, johon hän oli pyrkinyt. 


Puolustusvoimien, valtion, puolueen ja talouselämän 
on keskenään kilpailtava sotilaallisten tekojen tunnus- 
tamisessa turvatakseen siten sotilaan paluun yksityis- 
elämään j ja auttaakseen häntä säilyttämään oman elin- 
tasonsa. Työpaikka, työn päämäärä ja työvälineet on 
sovellutettava haavoittumisen laadun mukaan: kul- 
kuneuvojen käyttöä ja lepokoteihin pääsyä on helpo- 
tettava mahdollisuuksien mukaan. Pinnallinen käsitys, 
ettei sotainvaliidi kykene muuhun työhön kuin portin- 
vartijaksi, rullatuolintyöntäjäksi, kirjanpitäjäksi tai 
korkeintaan yksinkertaisiin mekaanisiin töihin, on 
kauttaaltaan  paikkansapitämättömänä — poistettava. 
Päinvastoin on innolla ja ylpeydellä pyrittävä antamaan 
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mahdollisimman paljon vastuullisia tehtäviä sotainva- 
liidien hoidettaviksi. Sillä haavoittuminen nujertaa 
harvoin kokonaan tahdon ja kyvyt, joista saavutukset 


- lopulta riippuvat. Ne puhkeavat esille ja palvelevat 


sitä, jonka onnistuu niitä käyttää harkiten ja taidolla. 


Sääli on mukavampaa, eikä se vaadi niin paljon 
harkintaa ja kestävyyttä. Sitä arvokkaampaa ja hyö- 
dyllisempää on, jos yhteiskunta kunnioittaa haavoit- 
tuneita sotilaitaan ja ottaa huomioon heidän vaati- 
muksensa. 


Mutta kaikista puolustusvoimien, puolueen ja talous- 
elämän ponnistuksista huolimatta, joitten tarkoituk- 
sena on invaliidien pysyttäminen heille kuuluvalla 
yhteiskunnallisella asteella, tulee kuitenkin olemaan 
paljon sellaisia, jotka luisuvat sosiaalisesti alaspäin, 
ellei yhteiskunta itse osaksi tai kokonaisuudessaan ota 
heitä kuoltaakseen. Mutta jos se sen tekee, ovat kunnia- 
palkka ja huolto kiitollisuuden ilmaisuja sotilaallisista 
teoista ja veriuhreista. Kaikki mahdollinen on siis 
tehtävä harmaan armeijamme vaikeasti haavoittuneiden 
puolesta, jotta he voisivat harjoittaa ammattiaan tai 
saisivat uuden ammattikoulutuksen, niin että työn 
siunaus keventäisi heidän suurta taakkaansa. 


Mutta samalla tavalla kunnostautuneita sotilaita, 
miehiä, jotka olivat antaneet raskaimmat uhrit ja jotka 
yhä edelleen kantavat niiden seurauksia, alettiin 
kerran aikaisemmin maailmansodan jälkeen pahasti 
kadehtia. Heidän vaatimattomia huoltorahojaan kadeh- 
dittiin ja heitä nimitettiin ,eläkemetsästäjiksi** ja 
, kahdenpalkankantajiksi**. Kateuden silmillä nähtiin 
vain kuukausimaksut, mutta ei otettu huomioon vaikeaa 
haavoittumista ja tuntuvaa laskua yhteiskunnallisessa 
asemassa. Tällainen kateus katkeroitti yhä enemmän 
maailmansodassa haavoittuneiden sotilaiden, heidän 
vaimojensa ja äitiensä muutenkin raskasta elämää. 


Tällainen menettelytapa osoittaa arvonannon puu- 
tetta ja kiittämättömyyttä. Sillä sotilas, hänen vai- 
monsa, tai äitinsä eivät milloinkaan olleet aikoneet 
tehdä pääomaa haavoittumisesta tai sankarikuole- 
masta voidakseen elää sen koroilla. He päinvastoin 
häpesivät sitä, että heidän panoksensa ja uhrinsa arvo 
oli pakosta rahassa arvioitava. 


Saksan kansa, joka nyt taistelee toisen maailmanso- 
tansa, on jo v. 1942 osoittanut olevansa sidottu soti- 
laihinsa ja sotilasten perheisiin niin syvin -kunnioituk- 
sen ja ylpeyden sitein, ettei kukaan enää haluaisi mitata 
sotilaan uhria ja sankarikuolemaa juutalaisten mitta- 
puulla. Se ymmärtää, että se huolehtimalla haavoittu- 
neistaan ja heidän omaisistaan ilmituo vain osan siitä 
kiitollisuudesta, jota se on velkaa Johtajalleen ja soti- 
lailleen. 


Se valvoo, ettei sääli saa loukata eikä kateus haa- 
voittaa. 


Se antaa sotilailleen sen, mikä yhdisti heidät rinta- 
malla: aseveljeyden niin elämässä kuin kuolemassa. 


Tällöin Johtaja, rintama ja kotiseutu muodostavat 
ylvään yhteyden: Saksan kansan kohtalonyhteyden. 
Voitokkaan tulevaisuuden! 


JA 


Professori IIVARI LEIVISKA 


EUROOPAN OMAVARAISUUS 


Sen jälkeen kun elinkeinojen harjoittaminen on kehit- 
tynyt siihen suuntaan, että toisissa maissa harjoitetaan 
pääelinkeinona maataloutta, toisissa taasen laajaa teol- 
lisuutta tahi laajaa kauppaa, ei mikään maa ole enää 
voinut tulla toimeen vain omilla tuotteillaan, vaan kaikki 
tarvitsevat toisten maiden tuotteita ja sitä enemmän, 
kuta korkeammalle elinkeinojen harjoitus on kohonnut. 
Täten varsinkin Euroopan tiheään asutut teollisuusmat 
tarvitsevat muista maista runsaat määrät sekä elintar- 
vikkeita että raaka-aineita monipuolista ja laajaa te- 
ollisuuttaan varten ja myyvät vastaavasti omia tuot- 
teitaan. Euroopan kauppa onkin saavuttanut valtavat 
mittasuhteet. Jos luemme Eurooppaan kuuluvaksi 
kaikki muut maat paitsi Neuvostovenäjän, käsitti 
Euroopan ala ennen nykyisen suursodan alkua — eli 
v. 1938 — vain 4 % maapallon maa — alasta ja sen väki- 


luku n. 19% koko maailman väkiluvusta, mutta kauppa. 


sen sijaan 51 % maailmankaupasta jakautuen tuonnin 
ja viennin osalle siten, että Euroopan tuonti käsitti 
56% kaikesta tuonnista ja vienti taasen 46% kaikkien 
maiden viennistä. 

Elintarvikkeiden saannissa ei Eurooppa ole pitkiin 


aikoihin ollut omavarainen. Varsinkin leipäviljaa on 


täytynyt tuoda muista maanosista, joista viljaa onkin 
ollut niin runsaasti saatavana, että sen helppo saanti 
muualta on osaltansa ollut syynä siihen, ettei leipävil- 
jan viljelyksestä ole pidetty riittävästi huolta. Euroo- 
pan leipäviljan tarve muista maanosista oli vuosina 
1928—32: vehnää keskimäärin 14,74 milj. tonnia ja 
ruista keskim. 0,79 milj. tonnia. Vuosina 1937 ja 1938 
oli leipäviljan tarve tuntuvasti vähäisempi, sillä vehnää 
tarvittiin näinä vuosina Euroopan maiden oman sadon 
lisäksi keskimäärin 10,1 milj. tonnia ja ruista 0,48 milj. 
tonnia. Syynä tähän vähentyneeseen tarpeeseen oli 
-etupäässä » viljanviljelyksen laajentuminen ja satojen 
parantuminen useissa Euroopan maissa, osaksi myös 
leipäviljan kulutuksen väheneminen muiden ravintoai- 
neiden käytön lisääntymisen vuoksi. Kaikissa tapauk- 
sissa oli Eurooppa kuitenkin edelleenkin merentakaisen 
viljantuonnin varassa — puuttuvat määrät saatiin 
nimittäin etupäässä Kanadasta, Argentiinasta ja Au- 


straaliasta —, sillä Euroopan vehnänsato oli v. 1937. 


arviolta n. 46 milj. tonnia ja v. 1938 hyvänä satovuonna 
n. 50 milj. tonnia, joten näinäkin vuosina tarvittiin 
vehnää muiden maanosien maista runsas 1/5 Euroopan 
oman sadon määrästä ja sen lisäksi melkoisen paljon 
ruistakin. 

Jos edellisten lukujen pohjalta lähtien arvioimme 
uuden Euroopan leipäviljaomavaraisuutta, niin voi- 
daan edellä mainituista luvuista ensinnäkin vähentää 
Brittein saarten osuus Englannin jäädessä pois uuden 
Euroopan piiristä. Kun Englanti osti vuosina 1928—32 
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keskimäärin 5,86 milj. ja Irlanti lisäksi 0,49 milj. tonnia 
vehnää ja molemmat maat v. 1937—38 yhteensä 
5,77 milj. tonnia vehnää — rukiin vähäpätöiset määrät 
eivät asiaan vaikuta —, tarvitsi Eurooppa edellisenä 
ajanjaksona vehnää muista maanosista keskimäärin 
8,39 milj. tonnia ja v. 1937—38 vain 4,24 milj. tonnia, 
joten puuttuva leipäviljan määrä ei tällöin ollut täyttä. 
1/10 sadosta. Jos Ukraina olisi jo siihen aikaan kuulu- 
nut Eurooppaan, kuten se tulee kuulumaan nyt raken- ; 
nettavaan uuteen Eurooppaan, olisi Euroopan oma 
leipävilja riittänyt, sillä Ukrainan vehnänvienti oli 
ennen v. 1914—18 maailmansotaa 4,3 miljoonaa tonnia 
eli m. 20% maailman vehnänviennistä, 98% Venäjän 
vehnänviennistä. Ukrainan sadot eivät bolshevikkien 
vallan aikana ole suinkaan lisääntyneet, mutta hyvänä 
viljavuonna 1937 lienee Ukrainasta viety Neuvosto- 
liiton muihin osiin jotensakin sama määrä viljaa kuin 
ennen maailmansotaa vietiin ulkomaille. 

On luonnollista, ettei Ukraina vielä ensi satokautena 
voi toimittaa viljaa sanottavasti muualle. Mutta useim- 
missa maissa suoritettu työ leipäviljan viljelysalan laa- 
jentamiseksi ja satoisuuden parantamiseksi Saksan ja 
Suomenkin esimerkkiä seuraten on takeena siitä, että 
nykyistä säästäväisyyttä noudattaen Eurooppa tulee 
toimeen ensi satokautenakin, vaikka lisäviljaa ei voi- 
taisi saadakaan muualta kuin Pohjois-Afrikan Atlas- 
maista ja Turkista. Keskimääräistä heikomman vilja- 
sadon sattuessa on Euroopan mailla leivän lisänä pe- 
runa ja juurikasvit, joiden osalta Eurooppa on omava- 
rainen. 

Muista elintarvikkeista ovat tärkeimmät liha, kala 
ja meijerituotteet, joiden saannissa Eurooppa on Eng- 
lantia lukuunottamatta ollut tavallisina aikoina joten- 
sakin omavarainen. Lihaa on tosin tuotu Eurooppaan 
merentakaisista maista varsinkin Argentiinasta, Austraa- 
liasta Brasiliasta ja Uudesta Seelannista, mutta sitä 
on ostettu etupäässä Englantiin, jonka lihantuonti on 
kymmenen kertaa suurempi kuin minkään muun maan. 
Meijertituotteita. on samoin tuotu merentakaisista 
maista, joista Uusi Seelanti ja Austraalia ovat Tanskan 
jälkeen suurimmat voinviejät ja Uusi Seelanti Hollannin 
jälkeen suurin juustonviejä. Mutta nämäkin tuotteet 
ovat tulleet Englantiin, joka nyt ei saa Euroopan 
meijerituotteita, joten Eurooppa on tällä alalla var- 
masti omavarainen. Kalastusta häiritsevät sotatoimet 


* merillä, sillä Euroopan parhaimmat kalastusalueet 


ovat Norjan rannikon läheisyydessä, Pohjanmerellä ja 
Islannin ympäristössä. 

Ravinto- ja nautintoaineisiin kuuluvaa sokeria, jonka 
runsasta käyttöä on syystä voitu sanoa kohtuullista 


*käyttöä suuremmaksi, saadaan Euroopassa vain sokeri- 


juurikkaista, sillä sokeriruokoa viljellään vain vähän 
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joillakin Etelä-Euroopan suotuisimmilla seuduilla, etu- 
päässä. Espanjassa. Euroopan sokerintuotanto oli 
v. 1939 lähes 6 milj. tonnia, mikä ei riitä säännöstele- 
mättömään käyttöön. Mutta kun Euroopan olot saa- 
daan sodan jälkeen järjestykseen, on uudella Euroo- 
palla käytettävänään myös Ukrainan tuotanto, joka 
viime aikoina on käsittänyt %/, Neuvostoliiton n. 2,2— 
2,4 milj. tonnin suuruisesta tuotannosta. Silloin Eurooppa 
voi olla riippumaton kuuman ilmaston maiden tuotta- 
masta 1uokosokerista, jonka tuotanto on nykyisin 


paljon suurempi kuin juurikassokerin. 


Raaka-aineista on Euroopalla runsaasti metsien 
puuvaroja, joiden merkitys on viime aikoina tullut 
entistään paljon suuremmaksi sen jälkeen kun puu on 
tullut puuteollisuuden ja paperiteollisuuden lisäksi 
monien muiden teollisuuksien raaka-aineeksi, ja siitä 
valmistetuilla tuotteilla voidaan korvata puuttuvista 


tahi vaikeammin saatavista raaka-aineista tehtyjä: 


tuotteita. Puu ja siitä valmistetut tuottteet kuuluvat 
monen Euroopan maan tärkeimpiin vientitavaroihin. 
Puutavaran varsinaisia viejiä ovat Euroopan ulko- 
puolella vain Kanada, Yhdysvallat ja Venäjä, jonka 
laajasta metsäalasta osa joutuu lisäämään uuden Euroo- 
pan metsävaroja. Euroopan puutavaroiden pääostaja 
Englanti on puutavaroiden suuren käyttönsä vuoksi 





niin riippuvainen Euroopasta, että sen on sodan aikana 
ollut kovin vaikea täyttää puun tarvettansa muualta 
tapahtuvalla tuonnilla. 

Kehruuaineiden saannissa on Eurooppa aina ollut 
riippuvainen muista maanosista lukuunottamatta pel- 
lavaa, jonka kuitujen päätuottajat ovat, Neuvostoliit- 
toa lukuunottamatta, Euroopan maita ja niistä ensim- 
mäisinä entinen Puola, Liettua, Latvia ja Viro. Villan 
tuottajana on Eurooppa heikossa asemassa, sillä vaikka 
lampaanvillaa tuottavat kaikki Euroopan maat, toiset 
runsaammin, toiset niukemmin, oli Euroopan villan- 
tuotanto — Englannin tuotantoa lukuunottamatta — 
v. 1937 ja 1938 keskimäärin 200,000 tonnia, maail- 
mantuotannon ollessa lähes 1,800,000 tonnia. Euroopan 
teollisuusmaat ja monet muutkin maat ovat joka vuosi 
tuoneet villaa merentakaisista maista, joista villan 
päätuottajia ovat Austraalia, Yhdysvallat ja Argen- 
tiina. Yksinomaan kuumassa vyöhykkeessä ja sen 
rajaseuduilla kasvavan puuvillan saannissa on Eurooppa 
miltei kokonaan riippuvainen muiden maanosien tuo- 
tannosta, sillä Etelä-Euroopan maiden puuvillantuo- 
tanto on hyvin vähäinen, ei täyttä 2 % maailmantuotan- 
nosta. Puuvillan päätuottaja on Yhdysvallat, josta 
Suomikin on ostanut pääosan tarvitsemastaan puuvil- 
lasta. Kun puuvillaa ja villaa on tuotava merentakai- 





Rannattomina kuin aava meri levittäytyvät valtavat metsät Karjalan saloilla, vihamielisen, salakavalan Idän liepeillä 
Kuva: Suomi-Saksa Bildarchiv 
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sista maista, olisi Euroopan tilanne näiden raaka-ainei- 
den puutteen vuoksi hyvin vaikea, ellei villa-, puuvilla- 
ja silkkikankaita voitaisi korvata selluloosasta valmis- 
-tetuilla kankailla, joiden tuotanto on viime aikoina 
lisääntynyt vuosi vuodelta. 

Polttoaineista on uudessa Euroopassa riittävästi 
kivihiiltä, jonka tuotanto Euroopan maissa oli vv. 1937 
ja 1938 n. 335—340 milj. tonnia varsinaista kivihiiltä 
ja n. 225—232 milj. tonnia ruskohiiltä; lisäksi tulee 
Ukrainan tuotanto, ainakin n. 60 milj. tonnia. Vuoriöl- 
jyn saanti on kivihiilen rinnalla niukempaa, sillä Euroo- 
pan maista on vuoriöljyn suurtuottajia vain Romania. 
Kaiken kaikkiaan oli Euroopan maiden vuoriöljyn 
tuotanto v. 1937 n. 8,3 ja vuonna 1938 n. 8 milj. tonnia, 
josta Romanian osalle tuli 7,2 ja 6 milj. tonnia. Tuo- 
tantoa voidaan kuitenkin lisätä, ja vuoriöljyn tuotteita, 
joista tärkeimmät ovat bensiini ja voiteluöljyt, on 
viime aikoina yhä suuremmissa määrin ruvettu val- 
mistamaan kivi- ja ruskohiilestä ja, varsinkin Virossa, 
ölj ypitoisesta liuskekivestä, niin että Eurooppa voi 
tulla toimeen omillaan tälläkin alalla, kuten kuluneet 
sotavuodet ovat osoittaneet. Teollisuuden polttoai- 
neena käytetään monessa Euroopan maassa myös 
puuta ja turvetta, ja useimmissa maissa saa teollisuus 
suuren osan tarvitsemastaan käyttövoimasta vesivoi- 
malaitoksista. 

Malmeista on Euroopassa runsaasti tärkeintä malmia, 
rautamalmia, jonka tuotanto oli v. 1937 yli 30 milj. 
tonnia, päätuottajina Ranska. Ruotsi ja Saksa. Uudella 
Euroopalla on lisäksi käytettävänään Ukrainan runsaat 
rautamalmivarat, joilla on ollut päämerkitys Neuvosto- 
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liiton rautamalmin saannille: Neuvostoliiton rautamal- 
min tuotannosta on tullut 3/, Ukrainasta. Muista mal- 
meista, vain tärkeimpiä mainitaksemme, on Euroo- 
passa kuparimalmia, jonka tuotanto oli vv. 1937 ja 
1938, malmin kuparipitoisuuden mukaan laskettuna, 
lähes 250,000 tonnia, sinkkimalmia (v. 1937 n. 470,000 
tonnia), lyijymalmia (v. 1937 lähes 270,000, v. 1938 n. 
295,000 tonnia), manganimalmia, jota Saksan ym. 
maiden lisäksi saadaan runsaasti Ukrainasta, rikki- 
kiisua, jota Euroopan maat tuottavat enemmän kuin 
2/, osaa maailmantuotannosta, aluminiumin raaka- 
ainetta bauksiittia, elohopeamalmia, jonka päätuotta- 
jat koko maailmassa ovat Italia ja Espanja, sekä 
metalliteoksien  valmistukselle. tärkeitä magnesium-, 
kromi- ym. malmeja. Tärkeistä malmeista on sen sijaan 
niukalti tinaa ja nikkeliä, joita molempia Eurooppa 
on tarvinnut muista maanosista. 


Muista kivennäisistä on Euroopassa runsaasti keitto- 
suolaa ja arvokkaita kalisuoloja, ja Euroopan eräiden 
maiden sekä Afrikan Atlas-maiden fosfaattien lisäksi 
tulevat uuden Euroopan käytettäväksi myös Kuolan 
apatiittivarat. Rikin tarpeen tyydyttävät Italiasta 
saatavan rikin lisäksi edellämainitut runsaat rikkikiisu- 
määrät. 


Euroopassa tarvitaan kuitenkin edelleenkin troopil- 
lisen ilmaston alueiden lukuisia viljelystuotteita, kuten 
kumia, kahvia, teetä, kaakaota, kokosöljyä, palmu- 
öljyä ym., mutta uuden Euroopan syntyminen takaa 
niidenkin saannin järjestyvän aivan toiselle pohjalle 
kuin tähän saakka. 


SODAN MUUTTAMAT KASVOT > 
RINTAMAPAKINA IDÄSTÄ 


Kun Saksan sotavoimien parhaat sotilaat kesäkuun 
22 p:nä 1941 marssivat Neuvostoliiton rajan yli, ei 
kukaan heistä vielä silloin voinut täysin määrin käsittää 
sen askeleen suunnatonta kantavuutta, mikä silloin otet- 
tiin. Oli alkanut sota, joka noudatti kokonaan uusia 
suuntaviivoja. ja jonka vertaista ei ole löydettävissä 
sen paremmin myöhemmästä kuin varhaisemmasta- 
kaan menneisyydestä. He olivat tähän asti käyneet 
sotia ihmisiä ja kansoja vastaan, joitten keskuudessa 
julmuus ja hävitysvimma olivat poikkeuksellisia il- 
miöitä. Mutta nyt he seisoivat teräksisin ja henkisin 
asein vihollista vastassa, joka oli tehnyt periaatteekseen 
kaiken elämän hävittämisen ja kaikkien arvojen tuhoa- 
misen. On luonnollista, että tällaisissa olosuhteissa oli 
käytävä sotaa kokonaan toisenlaisin asein ja välinein. 


pa 


Suomi Saksa 


"Koko kansan oli osoittettava tällöin aivan tavatonta 


kuntoa ja uhrivalmiutta. Ryhtyessään taisteluun luku- 
määrältään ja hävitysvimmaltaan ylivoimaista vihol- 
lista vastaan täytyi saksalaisen sotilaan tukahduttaa 
sisässään oleva vuosisatainen perintö, johon lukematto- 
mat sivilisatio- ja kulttuurisaavutukset olivat lyöneet 
leimansa. Sodan julmuus ja taisteluiden ankaruus pakot- 
tivat hänet omaksumaan' sellaisen maan elinehdot, 
jonka ohi vuosisadat olivat kiitäneet jättämättä jäl- 
keensä vähäisintäkään merkkiä kehityksestä. Vihollinen 
pakotti hänet tarttumäan sen omiin hävittäviin aseihin, 


hänen täytyi kaiken eurooppalaisuuden ritarillisuuden 


ulkopuolella kamppailla elämästä ja kuolemasta. Sak- 
salaisten" sotilaitten osoittama etevämmyys ja voiton- 
varmuus perustuvat ennen kaikkea siihen, etteivät he 


; 
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ole veltostuneet eurooppalaisen sivilisation vuosisa- 
doilla. Vuoden 1941 saksalaisen nuoren sukupolven 
suonissa virtaava veri on säilynyt terveenä ja voimak- 
kaana vuosisatojen melskeissä. Vihollinen näytti näille 


— sotilaille kasvonsa, joissa ei ole ainoatakaan yhteistä 


piirrettä ihmiskunnan kasvojen kanssa — siksi he 
tukahduttivat rinnastaan kaiken säälin ja armon. 
Vihollinen sytytti heidän silmiensä edessä kylät ja 
kaupungit palamaan, he nukkuivat raunioissa. Vihol- 
linen liittoutui Siperian tappavan pakkasen ja jäätä- 
vien lumimyrskyjen, kanssa he puristivat hampaansa 
sitä lujemmin yhteen ja näyttivät myrskylle järkky- 
mättömät, sisukkaat kasvonsa, jotka vuosisatoja 
vanha sivistys oli muovannut ja jotka eivät tämän 
infernon edessä vääristyneet tai kalvenneet. He oli- 
vat kestäneet valtavan  kuntoisuuskokeensa. Hyppy 
vuosisatojen yli oli onnistunut, 


Tarvitaan aivan suunnatonta määrää ymmärtä- 
mystä ja hienotuntoisuutta, tarvitaan hellästi rakas- 


* tavia käsiä, jotta nämä kovia kokeneet miehet voisivat 


jälleen uskoa luotujen olentojen arvoon ja ihmisessä 
piilevään hyvään. Mutta jos se onnistuu — ja kotirinta- 
man osoittama ryhdikäs asenne ankaran sodan aikana 
on varmana takuuna siitä, että se tulee onnistumaan — 
niin on sodan raatelema koe ikäänkuin paha uni, joka 











J 


hymyilevien naiskasvojen loisteessa häviää olematto- 
miin. Sydämen ei tarvitse lohduttomana paeta pilvien ja 
tähtien luo apua etsimään sen vuoksi, että maa olisi 
kieltänyt häneltä kotipaikan. Ja sotilas, joka on kes- 
tänyt sodan kauhut ja talven myrskyt, on jälleen 
löytävä itselleen kotiseudun. 

Niitten miesten kasvot, jotka mykkinä, umpimieli- 
sinä ja järkkymättöminä käyvät taistelua epäinhimil- 
listä vihollista vastaan, eivät enää ole niitten nuoru- 
kaisten kasvoja, jotka vuosina 1939 tai 1941 olivat 
lähteneet sotaan. He ovat armotta tulleet kokemaan 
sen, mitä merkitsee olla poissa kotimaasta. Mutta sitä 
voimakkaammin avautuu heidän sydämensä, kun 
vihollinen on voitettu, vuosisataisen kulttuurin läm- 
mittävässä voimassa, jonka he olivat idän sotaretken 
aikana sieltä niin tyystin tukahduttaneet, ikäänkuin sitä 
ei olisi siellä milloinkaan ollutkaan. He tulevat jälleen 


"jatkamaan aloittamaansa suurta rakennustyötä siitä 


kohdasta, johon he olivat aikaisemmin päässeet, 
mutta kaksinkertaisin voimin ja tehoin. Tyhjästä on 
näitten käsien alla syntyvä rikasta hedelmää. 

Mutta saksalaiset sotilaat eivät voi vielä ajatella 
työnsä hedelmiä. Yhä edelleenkin he kohdistavat 
vihollista vastaan liikkumattomat, sisukkaat kasvonsa, 
teräskypärien suojaamat määrätietoiset kasvot. 


,20:nnen 
"VUOSISADAN 
KANSAINVAELLUS* 


Jokin aika sitten ilmestyi Wilhelm Limpertin 
kustantamana hallintoneuvos Hellmuih Sommerin 
kirjoittama teos: ,,20:nnen vuosisadan kansain- 
vaellus — ulkosaksalaisten suuri kotiinpaluu, jolla 
tulee olemaan tavallisten paiväntapahtumain yli 
ulottuva, pysyvä, arvo. = ,,Suomi-Saksa** esittää 
seuraavassa erään avustajansa kynästä lähteneen 
selostuksen tästä mielenkiintoisesta kirjasta. 


Aikamme tuntee paremmin kuin mikään muu kausi 
konsanaan suurten ja ratkaisevien tapahtumien nope- 
an tempon Euroopan, vieläpä maailmankin kansojen 
kansallisessa elämässä. Niinpä esim. Maginot-linjaa vas- 
taan alkaneen hyökkäyksen ja Ranskan täydellisen hä- 
viön välillä oli vain muutamia viikkoja. Puolan taiste- 
luhaasteen torjuminen siirtyi historian lehdille ,,18-päi- 
väisenä sotaretkenä*. Samoinkuin Puolan ,,suurvalta** 
romahti ja maailman toiseksi suurin sotilasvalta Rans- 


Ankara elämä vieraassa maassa on uurtanut syvät va- 
konsa kotimaahan palaavan ulkosaksalaisen kasvoihin 
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'*ka kärsi musertavan tappion, samoin on Sas edelleen- 
kin saavuttanut sellaisia diplomaattisia voittoja, joita 
pari vuosikymmentä sitten eivät edes kaikkein roh- 
'keimmatkaan optimistit olisi voineet pitää mahdolli- 
:sina. 

Saksan kansan elivoiman vahvistamiseen ja lujitta- 
miseen. melkein kaikessa hiljaisuudessa kohdistettuihin 
tärkeimpiin toimenpiteihin kuului ulkosaksalaisten pa- 
lauttaminen valtakunnan yhteyteen entisiltä venäläi- 
siltä tai Neuvostoliiton miehittämiltä alueilta. Tästä 
muodostui valtava, uudenaikainen kansainvaellus, jol- 
loin muutamien viikkojen kuluessa, noin 40—45 asteen 
pakkasessa ja taivallettuaan päivittäin keskimäärin 
90 km pituisen matkan palasi kotimaahan yli 300,000 
saksalaista. Hellmuth Sommer, joka virkansa puolesta 
seurasi heidän vaellustaan, kuvaa kirjassaan älykkäästi 
ja eloisasti näitten saksalaisten etuvartijojoukkojen 
kulkemaa elämäntaivalta, antaen siten meille tilaisuu- 
den tutustua syvemmälti heidän raskaaseen, kärsimyk- 
sistä rikkaaseen kohtaloonsa. Ä 

Ne naiset ja miehet, jotka vv. 1939/40 vaihteessa 
palasivat Volyniasta, Galitsiasta ja Valkovenäjän alueilta 
takaisin valtakuntaan, olivat karastuja, rotevia ihmisiä. 
Tämä pitää paikkansa niin kirjaimellisessa kuin ka- 
vaannollisessakin mielessä. Heidän esi-isänsä olivat 
vuonna 1781 noudattaneet keisari Josef IT:n kehoitusta 
ja asuttaneet nämä seudut. He olivat lähteneet mat- 
kalle turvallisin mielin, sillä olihan Galitsia, Itävaltaan 
kuuluvana, osa laajasta Saksan keisarikunnasta. Kun 
Galitsia sittemmin oli luovutettava Venäjälle, käytti 
tsaarinvalta kaikin tavoin hyväkseen saksalaisten ta- 


; lonpoikien ahkeruutta ja työteliäisyyttä. Lojaalisuu- 


dessaan he luottivat venäläisten vallanpitäjien kauniin 
sanoin lupaamiin tiettyihin etuoikeuksiin. Vielä senkin 
jälkeen kun oli käynyt selväksi, että venäläiset halusi- 
vatkin vain hyvää uudisviljelijätyövoimaa ja että he 
joko pettivät antamansa lupaukset tai kuittasivat ne 
puolinaisin toimenpitein, jäivät saksalaiset maahan. 
Fiväthän he olleet tulleet tänne suurieleisesti tarj ottujen 
privilegioitten tähden, vaan etsiäkseen kotia ja kontua, 
jossa heidän jälkeläisensä voisivat viettää taloudellisesti 
turvattua ja onnellista elämää. Uupumattoman ahke- 
ralla työllä he tekivät viljelemättömistä autiomaista 


- viljavan, asutun seudun. - 





















































































































































Ulkosaksalainen äiti palaamassa kotiin viiden lapsensa 
kanssa : Kuva (2): Reichsfiihrung 4. Bildstelle 


e] A POKKA . . KI POKKA PO CD 
Venäläiset ovat määrätietoisesti aina väärinkäyttä- 


> neet saksalaisten siirtolaisten ahkeruutta ja toimeliai- 


suutta. Viime vuosisadan venäläis-turkkilaisen ja ve- 
näläis-japanilaisen sodan aikana täytyi heidän alin- 





Saksalainen työpalvelumies lau- 
suu  Bessarabiasta kotiutuvan 
talonpojan tervetulleeksi valta- 
kuntaan. 
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omaa taistella lojalisuutensa ja kuntoisuutensa perusteel- 
la tsaarin armeijan valiorykmenttien etujoukoissa. Fi 
puhettakaan siitä, että he olisivat saaneet tunnustusta 
tai kiitosta osakseen panslavistisen yltiöisänmaallisuu- 
den taholta suorittamistaan loistavista. sotilaallisista 
urotöistä. Päinvastoin! Siellä missä vain oli vähäisin- 


L 
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PK tana Friedman 
kuva: PK. Hans Wriedmann 
Auraa ja miekkaa hoitavan maamiehen käsissä on tule- 
vaisuus uuden Euroopan avarammilla asuinsijoilla 





täkin aihetta käyttää väkivaltaa ja missä. esim. oli 
kysymys venäläisen sortovallan johdosta kuohuksiin 
joutuneen kansan mielialan taltuttaminen, pantiin joka 
kerta ,,schwabilaisten'* keskuudessa toimeen suuria 
vainoja. Maailmansodan aikana nämä vainot laajenivat 
ja saivat Volyniassa, Krimillä ja Volgan seuduilla pe- 
rinpohjaisen hävityssodan luonteen: Vain pieni murto- 
osa heistä vältti mestauksen tai maasta karkoituksen 
Siperiaan, josta ei enää ollut minkäänlaista takaisin- 
paluumahdollisuutta. 

Kun tästä kaikesta huolimatta Venäjällä asuvien 
saksalaisten lukumäärä vuoden 1918 jälkeisenä parina 
vuosikymmenenä saattoi nousta muutamilla sadoilla 
tuhansilla, on se mitä puhuvin merkki tämän kansanai- 
neksen rodullisesta voimasta ja sisäisestä terveydestä, 
jota eivät edes ankarimmatkaan kohtaloniskut olleet 
voineet järkyttää. Kun v. 1939 Baltian valtioitten bol- 
shevisointi oli odotettavissa ja bolshevikkien raaka 
hyökkäys Suomea vastaan vietti riemuvoittoaan, ryh- 
dyttiin Adolf Hitlerin määräyksestä pikaisiin toimen- 
piteihin Baltian maitten saksalaisten kotiuttamiseksi. 
Lisäksi bolshevikit olivat kaikin tavoin kylmästi lou- 
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kanneet Saksan kanssa solmimaansa ystävyyssopimus- 
ta, noudattivat vain vitkastellen sen ehtoja ja antoivat 
muuten saksalaisten ymmärtää, että neuvostoarmeijan 
hyökkäys Saksan valtakuntaan oli vain ajan kysymys. 
Näytti siis selvältä, että ennen pitkää puhkeaisi sota 
Saksan ja Neuvostoliiton välille, jolloin Neuvostolii- 
tossa asuvien saksalaisten kohtalo olisi ollut kauheampi 
kuin heidän esi-isiensä; heidät olisi järjestään poikkeuk- 
setta likvidoitu. i 

Niinpä olikin Adolf Hitlerin päätös palauttaa Neu- 
vostoliitossa asuvat saksalaiset valtakunnan yhteyteen 
ennen kaikkea periaatteellisten harkintojen tulos. Mutta 
oli olemassa vielä muitakin syitä, jotka puhuivat tä- 
män puolesta. Valtakunnan edun kannalta oli tärkeätä 
kiinnittää nämä miehet ja naiset, jotka monien vuo- 
sikymmenien aikana olivat osoittaneet esimerkillistä 
uutteruutta ja tarmoa uudismaitten asuttamisessa, sak- 
salaisten. valtaamille entisille puolalaisille alueille. 
Näille viljaville seuduille, joita kerran juutalainen ja 
puolalainen eivät olleet pystyneet viljelemään, oli tule- 
vaisuudessa nouseva voimakas saksalainen talonpoi- 
kaisväestö, joka jo kauan sitten horjumattomalla us- 
kollisuudellaan Saksan valtakuntaa kohtaan oli hank- 
kinut itselleen kansan tietoisuudessa järkkymättömän 
kunniapaikan. Tässä piili näitten vaellusten syvällisin 
syy ja tarkoitus. 


Hellmuth Sommer kirjoitti teoksensa välittömästi 
heti suuren vaelluksen päätyttyä. Hän ei luonnollisesti- 
kaan voinut vielä silloin päästä perille näitten tapah- 
tumain todellisista syistä ja salaisista yhteyksistä, joten 
hän sen vuoksi rajoittui usein vain viittauksiin. Sen 
sijaan kirjailija osoittautuu taitavaksi mestariksi maa- 
lauksellisessa kuvailussa ja kertomisessa. Niin vaikut- 
tava voima piilee hänen luomissaan kuvissa, että me 
näemme elävinä kaikki tapahtumat silmiemme edessä. 
Seuraamme ensinnä henkeäsalpaavan jännittyneinä 
Baltian saksalaisten muuttoa, sitten siirtolaiskeskus- 
virastojen toimintaa, jonka tempo on niin nopea, että 
kotiinpalaava siiftolainen saa kolmessa ja puolessa tun- 
nissa Saksan kansalaisoikeudet ja että noin 48 tuntia 
tämän jälkeen hänelle ojennetaan kansalaisoikeudetsisäl- 
tävä asiakirja. Kuinka tavaton määrä työtä, järjestelyä, 
suunittelemista ja neuvontaa tähän kaikkeen sisältyy- 
kään! Hellmuth Sommerilla on kyky kertoa tästä kai- 
kesta vakuuttavasti ja mieleenpainuvasti, vajoamatta 
ja eksymättä silti pikkuseikkoihin. 

Tämä sama pitää paikkansa myöskin Neuvostoliiton. 
alueilta tapahtuneen muuton suhteen. Lyhyin, melkein 


— iskusanoin tapaisin lausein lukija saa tietää asiallisia, 


objektiivisia yksityiskohtia, jotka on höystetty tunnel- 
mallisilla kuvauksilla ja jotka siitä syystä tulevat unoh- 
tumattomina pysymään lukijan muistissa. Yhä uudel- 
leen ja uudelleen Hellmuth Sommer osoittaa kunnioi- 
tustaan käsien ja sydänten työlle. Hän todistaa, miten 


* tämän maahanmuuton toteuttaminen näin suurenmoi- 


sessa muodossa oli ollut mahdollinen vain sen tähden, 
että sen panivat toimeen suuren innostuksen elähdyttä- 
mät ihmiset. Sillä mitä kaikkia ponnistuksia ja vaivoja 
kysyykään majoittaa ja ruokkia päivittäin noin 60,000: 
een nousevaa ihmisjoukkoa, huolehtia heidän tervey- 
destään ja varustaa 10-, 15-, jopa 18-lapsisia perheitä 
jokapäiväisen elämän monilla pienillä tarpeilla, sen voi 


Suomi Saksa 


vain se ymmärtää, jolla itsellään on ollut tilaisuus hen- 
kilökohtaisesti tutustua tällaisen leirikaupungin moni- 
puoliseen elämään. Kuinka paljon molemminpuolista 
huomaavaisuutta ja toverillista mieltä onkaan tarpeen, 
jotta kaikki kävisi hankauksetta suunnitelmien mu- 
kaan! Kirjailija esittää tämän kaiken niin mukaansa- 
tempaavan jännittyneesti, että hän monissa kohdin 
kohoaa kertovan kuvauksen yläpuolelle ja havainnol- 
listuttaa lukijalle runollisen sanan siivittämin keinoin 
sen suurenmoisen ja tapahtumista rikkaan ajan, jonka 
keskellä me elämme. 

Tämä tulee vakuuttavasti ilmi ennen kaikkea Etelä- 
Tirolin väestönmuuton monista mielenkiintoisista esi- 
merkeistä. Tämä muutto, jonka kuvaukseen Hellmuth 
Sommer lopettaa kirjansa, tapahtui — vastakohtana 
edellä kerrotuille vaelluksille — rajan oikaisun merkeis- 
sä. Sen jälkeen kun Saksa oli vallannut Puolan, ky- 
syttiin täällä yleisesti: ,,Mitä muutamien kymmenien 
tuhansien saksalaisten talonpoikien hyödyttää vieraan 
kansan keskuudessa, joka tosin on mitä ystävällisim- 
missä suhteissa Saksaan, viljellä maata, joka on yhtä 
karu kuin hedelmätönkin, kun sitä vastoin Saksan itäi- 
sillä alueilla odottavat laajat viljavat maat muokkaa- 
jiansa ?** ; 

Etelä-Tirolissa asuvien saksalaisten kotiuttaminen ja 
heidän liittämisensä Suur-Saksan valtakuntaan oli 
kiitollisuudenosoitus heimoveljiä kohtaan, jotka usein 









































Kotiinpalaavia ulkosaksalaisia varten 


Suomi Saksa 





ilman vähäisintäkään tukea valtakunnan taholta olivat 
saaneet käydä melkein toivottomalta näyttävää taiste- 
lua kansallisen riippumattomuutensa ja omaperäisyy- 
tensä säilyttämiseksi. Kun nyt saksalaisina pysyneet 
etelätirolilaiset ,,hylkäsivät isänmaansa, voittaakseen 
itselleen kotimaan”', niin ennen kaikkea heidän suhteen- 
sa pitää paikkansa kansallissosialistisen liikkeen ylväs 
lause: ,,Ja te olette kuitenkin voittaneet !** He eivät ole 
saaneet voittoa mistään ulkonaisesta vihollisesta, vaan 
itsestään, koska he olivat kärsivällisesti odottaneet va- 
pautumisensa hetkeä. i 

Siten esittää Hellmuth Sommerin kirja joukon uusia 
ajatuksia, herätteitä ja mietteitä, jotka kielellisessä 
selkeydessään, kuvausvoimassaan ja poliittisessa mer- 
kityksessään kuvastavat erästä tärkeää osaa Saksan 
nykyistä historiaa. Kirja ei puhu yksinomaan sak- 
salaisille, vaan se näyttää myöskin näistä asioista kiin- 
nostuneelle ulkomaalaiselle palasen sitä tietä, joka oli 
kuljettava, jotta uusi Eurooppa voisi vähitellen hah- 
mottua. Nuorten kansojen välinen yhteistyö voi me- 
nestyä vain sisäisen alttiuden ja palavan uskon voimalla. 
Hellmuth Sommer osoittaa vakuuttavasti, että me 
saksalaiset olemme näyttäneet tien. Kunpa vain man- 
ner-Euroopan kansat omien etujensa nimessä seuraisivat 
tätä tietä, niin sitä nopeammin saataisiin nykyisen sodan 
jättämät arvet umpeutumaan. 


5 E. B. 


H Ean 44, Bildstelle 
oli rakennettu valtavia leirejä, jonne heidät aluksi 
majoitettiin ja joissa he saivat. ensi avun 
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Kenraalimajuri Adolf Hähnlein, Saksan kansallissosialistisen puolueen (NSDAP:n) valta- 
kunnanjohtaja jaSaksan kansallissosialististen motorisoitujen sotavoimien (NSKK:n)armeija- 
kunnan komentaja, Adolf Hitlerin vanhimpia taistelutovereita kuoli kesäkuun 18 p:nä 1942. 
Hänen nimensä on tullut käsitteeksi Saksan motorisoitujen joukkojen nykyisessä historiassa. 
Ne kerrassaan valtavat teot, joita motorisoidut joukot ovat suorittaneet kansallissosialistisen 
liikkeen taisteluvuosien ja nykyisen sodan aikana, eivät ole ajateltavissa ilman Adolf Hähnleinin 
toimintaa. Palavalla sotilaallisella hengellään, verrattomalla urhoollisuudellaan ja uhrival- 


miudellaan hän innoitti NSKK:n suorituksiin, jotka tulevat piirtämään Saksan vapaustaiste- 


lujen historiaan eräitä sen maineikkaimpia sivuja : 
Kis. Suomi-Saksan I vuosikerran 2. numeroa! 
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HEINRICH LERSCH. 


SILLANRAKENNUS 


Autiota maata virran kammallakin puolella, idästä ja 
lännestä kiertelevät kaukaa tulevat pengertiet rantaa 


. kohden, liittyvät betonisiin sillanpäihin ja päättyvät 


tiukkaristikkoisiksi rautarakennelmiksi. Sadan metrin 
päästä katkeavat rautakaaret äkkiä; muurattujen be- 
tonipylväiden välillä ammottaa enemmän kuin sata 
metriä tyhjää. Sillan keskimmäinen kolmannes puuttuu 
vielä. ; 

Keskiosa on tosin jo olemassa, mutta sitä ei ole vielä 
asetettu paikoilleen. Se on valmiiksi rakennettuna tuolla 
virranrannalla. Valmiiksi kokoonniitatut rautamassat 
on asetettu toisiinsa sidottuihin ruuhiin, jotka painuvat 
veteen reunojaan myöten. Ruuhet ovat niin täynnä 
vettä, että ne juuri ja juuri kannattavat siltaa. 

Kello on 8 aamulla.Työmiehet, nikkarit, niittauskolon- 
nat ja apulaiset istuvat tukipylväitten päissä ; he odotta- 
vat hallituksen alusta, jonka on määrä tuoda mukanaan 
virtarakennuskunnan herrat ja tehtaan insinöörit. Tä- 
nään on kulku virralla kokonaan kielletty. Hinaajajonot 
ankkuroivat kunnioittavan matkan päähän. Nyt, tasan 
kahdeksalta, pyrähtää valkoinen laivalähemmäksi,raken- 
nusjohtaja astuu moottoriveneeseen ja laskeutuu työ- 
miesten luo keskimmäisen sillanosan ääreen. Kaikki ovat 
nousseet seisomaan, työntyvät puoliympyrässä lähem- 
mäksi, rakennusjohtaja sieppaa lakin päästään ja huu- 
dahtaa: ,,Huomenta, työtoverit. Hetki on tullut, tänään 
pannaan silta kokoon. Olosuhteet pakottivat meidät 
rakentamaan sillan kolmessa yhdenmukaisessa osassa. 


Keskimmäinen osa, jonka ääressä nytseisomme,uitetaan ' 


paikoilleen, — työnjohtajat ovat selittäneet teille millä 


tavoin. Hinaajat kuljettavat keskiosaa kannattavat: 


ruuhet sivuosien väliseen aukkoon. Sitten tyhjennetään 
vesi ruuhista pumpuilla. Nämä nousevat vedestä ko- 
hottaen siltaosan korkeammalle. Niin pian kun se on si- 
vuosien tasalla, asetetaan tuntemanne yhdistysosat sijoil- 
leen ja jokaisen on paikallaan tehtävä hänelle osoitettu 
työ. Toverit. Näistä muutamista tunneista riippuu kaik- 




















































































































































































































Pioneerit rakentamassa siltaa joukkojen ylimenoa varten 
vihollistulen alaisella rintamalohkolla 
Kuva: PK. v. d. Piepen 


1i— olkaa tarkkaavaisia ja kuunnelkaa käskyjä. Onneksi 
olkoon. Eläköön saksalainen työ!** | 
», Eläköön !** huutavat sillanrakentajat heiluttaen lak- 
kejaan. 
Nyt annetaan tärkeä vihellysmerkki. : 
Moottorivene kiitää hinaajien luo, kuuluu kimeä vi- 
hellys, johon työlaivat vastaavat toitotuksellaan. Ääret- 
tömän hitaasti ne lähtevät liikkeelle, huomaa tuskin, 











Silta valmistuu tuossa tuokiossa, 
joten joukkojen eteneminen voi 


keskeytyksettä jatkua 
Kuva: PK. Leher 
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että ne irtaantuvat rannasta. Näyttää kuin ne liukuisi- 
vat poispäin virran mukana, mutta silloin pannaan kone 
täyteen vauhtiin. Hitaasti ui mahtavan suuri rakennel- 
ma vastavirtaa. Sen matka on hidasta, kestää yli kaksi 
tuntia, ennenkuin se on perillä. Vihdoinkin on keskiosa 
aukossa. Sillanrakentajat katsovat alaspäin. Kun ko- 
hoavan keskiosan yläreunat koskettavat sivuosien ala- 
reunoja, vapisee koko rakennelma hetkisen. Liukupin- 
nat on huolellisesti voideltu mustalla saippualla ja 
öljyllä, riittää, kun kymmenen miestä painaa valtavan 
vipulaitteen vartta. Tuo suunnaton, tuhansien tonnien 
painoinen kuorma liukuu raiteisiinsa ja kohoaa hitaasti 
ylöspäin. Sillanrakentajat kietovat lujasti vasemman 
käsivartensa pylvään ympärille kumartuen syvään ja 
kauaksi eteenpäin, jotteivät laiminlöisi oikeata hetkeä 


siltaosan kohotessa paikoilleen. Mutta äkkiä nousee 


käsivarsi silmien eteen. Tukipylväitten päältä työntyy 
ruostetta ja pölyä. Vasta nyt he huomaavat, että on 
alkanut tuulla. Ensimmäinen puuska on ohi, he näkevät 
kaukana taivaanrannalla keltaisia pilviä. Myrsky lä- 
henee! Se ulvoo jo heidän ympärillään, yhä uudelleen 


Kovalla kiireellä valmistettu , hätävarasiltakin'* on kai- 


kessa kauneudessaan oivallinen teknillinen saavutus 
PK-piirros Rasselack 


























N 
Raskaat rautaiset tukipylväät muo- 


dostavat sillan rungon, joka järk- 
kymättä voi uhmata kaikkein ras- 
kaimpiakin painoja 

Kuva: PK. Götze 












































Pioneerijoukoilla ei ole milloinkaan 
- lepoa, väsymättä ne seuraavat kaik- . 


kialle taistelevaa armeijaa 
Kuva: PK. Dreesen 








Pioneerit korjaamassa vihollisen 
räjähdyttämää rautatiesiltaa, jotta 
joukkojen huolto voisi esteettä ta- 


pahtua 
Kuva: PK. Götcze 





Tukipylväät ovat jo paikoillaan! Sak- 
salaiset = pioneerit rakentamassa 
siltaa Desnan yli 


Kuva: PK. Liithge 








lentää pylväiden päistä likaa heidän avonaisiin silmiinsä 
Kaikesta huolimatta heidän on nähtävä punamullalla . 
ja lyijyvalkealla merkityt, kauaksi näkyvät yhdistys- 
reijät. Teräsnaula oikeassa kourassa, vasen käsivarsi 
lujasti pylvään ympärillä he odottavat merkittyjen 
reikien lähenemistä. : 

Mitä hyötyä siitä nyt on, että kaikki suunniteltiin ja 
laskettiin niin tarkalleen, että kaikki selvitettiin ja neu- 
vottiin edeltäkäsin! Kuka tietää, millä voimalla myrsky 
vaikuttaa pylväisiin, laivoihin ja vedenpintaan ton- 
neissa laskettuna! Niin, tuulta ei osattu ottaa laskuissa 
huomioon. Tämä näkymätön vihollinen koettaa nyt 
lamauttaa lujat kädet ja vielä voimakkaamman hengen. 

He näkevät sillan kohoavan yhä ylemmäksi, tuntevat 
jo eräänlaista horjumista, mutta pitävät sitä myrskyn 
syynä. He eivät saisi hetkeksikään jättäänoita yhdistys- 
reikiä silmistään, mutta kuitenkaan he eivät voi muuta, 
hetkiseksi heidän täytyy se tehdä. Heidän täytyy vil- 
kaista alaspäin katsoakseen vettä, laivoja ja nähdäk- 
seen, joko Rein alkaa aaltoilla. Ensimmäinen työnjoh- 
taja Welters istuu nyt sillankaarella, johon insinööri on 


Oikea apu oikealla ajalla! Saksalainen tiedustelupartio 
on ajoissa huomannut vihollisen sillalle asettamat rä- 
jähdyspanokset ja siten estänyt sillan tuhoutumisen 


Kuva: PK. Knödler 



































käskenyt hänen asettua, — viisitoista, kaksikymmentä 
metriä vedenpinnan yläpuolella. Hänen on katsottava 
kaikkialle, oikealle, vasemmalle, eteen ja taakse, tuki- 
pylväisiin, työväkeen, laivoihin ja touveihin. Vaikein 
tehtävä on tarkkailla hinaajia, jotka vetävät epätasal- 


+ sesti. Hän antaa- vihellysmerkin, hinaajat toitottavat 


vastaukseksi. Horjuminen on saatava loppumaan, — 
ellei syy ole hinaajissa, johtuu se myrskystä. Silta on sata 
metriä pitkä ja kaksikymmentä metriäleveä, —saattaisiko 
näkymätön vastustaja, tuuli, päästä sitä hallitsemaan ? 


Welters joutuu sietämättömän jännityksen valtaan. 
hän unohtaa itsensä ja antautuu mykkään, kiivaaseen 
taisteluun. Onhan hän suorittanut saman työn jo viisi 
kertaa tätä ennen; mutta tällä kertaa se on aivan toista. 
Tuuli on kehkeytynyt myrskyksi. Tähän saakka on 
kaikki vielä hyvin. Vielä tunti, niin sillanosat ovat sa- 
malla tasolla. Silloin voidaan kannattavat tuet työntää 
alle, pistää ruuvit reikiin ja sitten, tulkoon mitä tahansa, 
maanjäristys tai maailmanloppu, siltamme pysyy pai- 
koillaan. ; 

Mutta ellei se nouse, niin se suistuu ja vie mukanaan 
alas virtaan sekä miehet, ruuhet että tukipylväät! Silloin 
ei ole pelastusta eikä mikään enää kestä. Työmiehet ja 
mestarit, teknikot ja insinöörit joko ruhjoutuvat kuoli- 
aiksi tai hukkuvat, työ ja työntekijät ovat auttamatto- 


* masti toisiinsa sidotut. Sillan kohtalosta on tullut ihmis- 


kohtalo. 

Näiden jännittävien hetkien aikana liittyvät nämä 
satakunta miestä yhdeksi ainoaksi työmiesyksiöksi, joka 
ajattelee yhteisesti, toimii yhteisesti. Ajatukset kiitävät 
leimahtavina salamoina aivoista toisiin, aivan itsetie- 
dottomasti: Silta, silta! : 

Vielä tunti! Vielä puolituntinen! 

Welters on polvillaan kaaren korkeimmalla kohdalla, 
ojentautuu petolinnun tavoin kaula pitkällään reunan 
yli ja tähystää alas. Sitten hän nousee seisomaan, kulkee 
kuin kapteeni komentosillalla telineitten yli. Hänelle sel- 
viää, ettei hänkään enää voi tehdä mitään. Vain odottaa, 
odottaa! Katsoa, onnistuuko Wkaikki hyvin! Alhaälla 
puhkuvat pumppujen höyrykoneet, vesivirrat tyrskyvät, 
joka puolelta lentää sirpaleita. Kuuluu ääniä: rautapyl- 


- väät hankaavat toisiaan vasten, vinkuvatja voihkivat, 


sitten kumahtaa jokin, piru ties mikä, lyhyin väliajoin, 
terästouvit vonkuvat ja natisevat. Welters sylkäisee rai- 
voisasti pumppuja kohti, jotka eivät jaksa toimia no- 
peammin. Silta, kirottu silta! Pumpsis, sillanosa, joka 
jonkin aikaa oli ollut kovassa puristuksessa, työntäytyy 
taas hiukan ylöspäin. Esimies kiinnittää taas katseensa 
pumppuihin, työtovereihin, reikiin. Sietämättömän 
hitaasti edistyy työ. Täytyy odottaa, odottaa, odottaa! 
Tuuli suhisee, roskia lentää ilmassa. Hänen täytyy pu- 
ristaa silmänsä kiinni. Vielä kaksikymmentäviisi mi- 
nuuttia, vielä kaksikymmentä minuuttia! 

Odottaa toimettomana! Odottaa täällä ylhäällä kaa- 
renhuipulla, odottaa minuutista toiseen. Sydän alkaa 
jyskyttää, veri tykyttää ohimoissa. Welters muistelee 
kahdenkymmenenvuoden takaisia aikoja; tämä silta on 
kuin taistelutanner, täällä joko voitetaan — tai kuol- 


laan. Täällä me säilymme, jos työmme onnistuu, tai 


meistä tulee romua, haihdumme olemattomiin! — Hä- 
nen korviinsa kantautuu  luodinläimäyksiä muistut- 
tavia vasaraniskuja. Hammasrattaat rätisevät kuin 
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konekiväärit, välillä komennushuutoja ja kimeitä vi- 
hellysmerkkejä. Welters muistelee insinöörin sanoja: 
Kaikki tai ei mitään. Voitto tai tappio. Niinpä on sil- 
lasta tullut työn taistelutanner. Työmiehet ovat soti- 
laita, jotka taistelevat elämästään ja koko kansayhtei- 
sön elämästä. ,,Sotamies Welters!'* hän puhelee itsel- 
leen, ,, tässä seisot, työtaistelun kenraalina, asiain kul- 
kuun et voi mitän, et voi muuta tehdä kuin sitoa elä- 
mäsi, jonka olet antanut panokseksi työlle, toveriesi 
elämään! Et voi muuta kuin joko voittaa tai tuhoutua 
heidän kanssaan**. Tuntui siltä kuin hän ei enää seisoi- 
sikaan täällä kaarenhuipulla, vaan liitelisi jossakin 
edesvastuun ja luottamuksen siivillä. 

Oli kuin hän ensi kertaa olisi tuntenut kaikkien luo- 
vien voimien ihmeellistä sopusointua. Kaiken työn 
yhteyttä. Työn ja ihmisen yhteenkuuluvaisuuden! 


Hän näkee kaiken, mikä on tarpeellista, järjestelee 
mielessään koko rakennelman kuvan: Silta! Silta! On 
vaikeata seisoa paikoillaan kaiken tämän ryskeen, isku- 
jen, kohoamisen ympäröimänä. Tällä välin on itäinen 
puoli noussut. Hän erottaa kauheita sysäyksiä, kun 
jokin tukipylväs joutuu puristukseen, ja iskuja, jotka 
vavahduttavat koko siltaa, kun lisääntyvä paine työn- 
tää koko rakennelman ylöspäin. Tuollapuolen painuu 
sillanosa alemmaksi. Itäisten pumppujen on hetkeksi 
pysäytettävä työ. Hän kuulee myrskyn läpi pylväitten 
ratinan, tuntee liukuvan raudan väreilyn. Nyt hän on 
näkevinään, että yksi hinaajista hellittää — hän näkee 
sillan poistuvan suunnastaan, taas horjuvan eteenpäin, 
näkee niittaajien epätoivoisina tavoittelevan naulan- 
reikiä, kuulee kirouksia, karjuvia komentosanoja:; kima- 
kasti rätisevät nostokranat, joiden on vetämällä ja 
irroittamalla saatava lopullinen tasoittelu aikaan. Vielä 
pari minuuttia, silloin ovat pinnat varmasti samalla 
korkeudella, silloin ovat keskiviivat varmasti yhden- 
suuntaiset. Hän näkee niittaajien työntävän esiin pit- 
kät piikkinsä. Vielä pari sekuntia niin kranat saavat 
vedetyksi nuo pari kohtisuorasta viivasta puuttuvaa 
tuumaa. Odottaa! Minuutteja! Sekunteja! 

Mitä nyt? Ryskyy, ratisee, kauhea sysäys vavah- 
duttaa siltaa. Ulvovan tuulenpyörteen läpi kuuluu 
alhaaltapäin vihellyksiä, nitisevää kolinaa; joka vähi- 
tellen kasvaa ukkosen jyrinän kaltaiseksi. Vielä toinen 
sysäys ja sitten — lepo. Hänen yläpuolellaan narisevat. 
teräsveijarit, ulvovat kuin niitä iskettäisiin. Nostokur- 
jet vetävät yhä lähemmäksi. Niiden onnistuu tuuma 
tuumalta vetää keskiviiva paikoilleen, kohtisuoraan, 
niin että reikä on toista reikää vastassa. 


j Äkkiä katkeaa terästouvi kauhealla rätinällä ja iskee 
rakennelmaan, toinen läimähtää kuin laukaus;vonkuvan 
kranaatinsirpaleen tavoin lakaisee kolmas hänen ylit- 
seen. Silta ikäänkuin hypähtää, kohoaa ylös ja laskeu- 
tuu sitten jälleen mahtavalla rytinällä. — Sekunti, 
kaksi, kolme, neljä! Eikö se jo ala luhistua? Joko — 
tai! Viisi, kuusi, seitsemän — hän ei enää jaksa laskea, 
alkaa taas uudelleen, kaksikymmentä sekuntia, kolme- 
kymmentä! Eikö se syöksykään alas? Onko se paikoil- ' 
laan? Hän -näkee kolonnien allaan työskentelevän, 
irtaantuneitten palkkien kiertelevän sekä touvien ja 
lankkujen putoavan; hän näkee puuristikkojen uisken- 
etelevän vedessä, hinaajat pyyhältävät hyöryten mat- 
koihinsa: Silta pysyy! 


Suomi Saksa 























Kirotun kummallinen sota! Laivat lentävät ilmaan ja lento- 
: koneet uppoavat veteen! 
Schröder Interpress 





Knox: Pohjois-Amerikan Yhdysvaltojen sotalaivaston 
täytyy taistella kahdella merellä 


Brinkmann Interpress 


Nykyajan hölmöläisiä: 
Te muka haluatte raken- 
taa uuden Euroopan ja 
olette kokonaan unoh- 

taneet ikkunat! 


Zuk Interpress 





Suomi Saksa 
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Metallitehdas 
— Hiilentuonti Oy. 


PERUSTETTU 1911 Omist. E. HIELM 
HELSINKI 


PUHELIMET: 


TOIMISTO JA TILAUKSET .. 27971 
MYYNTIPÄÄLLIKKO 3 
SIAT 


JOHTOKUNTA 878 : 
VARASTOT 
SAHKOOSOITE: HIILENTUONTI 


4 


Puh. vaihde 67187 


Lauttasaari - Lauttasaarentie 66 


Geri 


Pikku-elektromoottoreita 


työkalujen valmistamista; 
hienomekaniikkaa ; 
ja tekstiiliteollisuutta varten 


Mannermainen Muotitaio 


tarjoaa asiakkailleen kaikissa olosuk- 
teissa parasta mahdollista tavaraa 


| 


k aa 


HELSINKI 
Bulevardi 6 Runeberglnk. 47 
Puh. 69244, 25786, 27532 — Puh. 48060 


a A GEORGII KG. STUTTGART-S 


Kauppakatu 18 Maaherrankatu 15 
Puh. 2606 Puh. 569 
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Kaikkialla, missä vuhutaan lääkkeistä 
ja kemikaalioista, nauttii nimi MERCK 


erikoista arvonantoa 





Suomi Saksa 


CHEMISCHE FABRIK . DARMSTADT + PERUSTETTU 1827 
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Robot-kameran veroista ei toista! 


l 

LI 

5 i 
Van 600000 0a000an0n0 0000000 0000000 00s0na!! 


Matkailijat ja valokuvaajat! Kauniit matkamuls- 
tonne onnistuvat sataprosenttisesti, jos teillä 
on kamera, joka on silmänräpäyksessä valmis 
— tolmintaan. Maailman nopein plenoiskamera on 


ROBOT 


täydellisine Itsetoimivine koneistoineen. 


Tutustukaa siksi pOBOT -kameraan! 
Se ansaitsee sen vaivan! 


> 


ROBOT BERNING & CO. - DUSSELDORF 


Kuinka nopeasti 
lomalle tullut 
PITKAPARTAINEN 
SOTURI 


pääsee eroon 
parrastaan? 


Käden käänteessä — 
jos terä on hyvä ja 
hän käyttää 


ORVO-parranajo- 
vaahdoketta. 


Kortiton tuote! 








Druck der Weltsprachendruckerei August Pries GmbH. in Leipzig 








RAHAKAUPPA 


Fabianinkatu 4 (Kasarmintorin kulmassa) 
-Helsinki — Puhelin 26547 
Omist. Allan Hjerpe 


Myy ja ostaa 


kultaa; hopeaa, rahoja, an taide- ja 
sa. 


Suuri varasto saloja mitaleja sekä antiikki- 
esineitä 


T:MI MANTTARI 


NAISTENPUKIMO 


HELSINKI 


Kalevankatu 4 
Puh. 21 384 


Importiert aus Deutschland: 


% Kohle und Koks 

€& Roheisen 

€& Eisenbahn Oberbaumateria! 

€& Spezialdrähte und Drahtseile 
+ Elektroden und Schweissdrähte 


& Fertigerzeugnisse und Halbfabri- 
kate aus Zink, Kupfer, Messing, 
Aluminium u. a. Metallen 


€& Last- und Omnibusfahrgestelle 

+ VTR OuEmasehtuen und Werk- 
zZeuge 

€& Specialmaschinen —fiir Montan- 
wesen, metallverarbeitende und 
chemische Industrie 


Exportiert nach Deutschland: 
Grubenholz 





— Saksan radion suomenkieliset lähetykset 


a 1930 —19£ uutislähetykset a 1339:m 


ja haastattelut Königsberg 291 m 


klo 2045—2100 m i. Veiksel 1339. m 
ja haastattelut | Königsberg 291 m 


Lyhytaalto DXM 41,27 m 


SUOMEN PAPERIKOMPPANIA 0.Y. 
HELSINKI — 
Albertinkatu 34 - Puh. 26149, 23593 


Edullinen paperi- ja kanslia- 
tarvikkeiden ostopaikka. 


Oy. GHH Ab. 


Helsinki = Finnland 
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Toivo Vainio: 


[ = MARSSIN TOMET df 


G 


miä 


Me soitamme torvin raikuvin | === ln SE 

ajan suuruutta, ankaruutta:. = | 
i F + Me kutsumme torvemme sävelin | « > 

maanosamme päivää uutta. = p 


v 


Yli arjen äänen niin monen muun 
pyhä kaiku sen soi syvimpänään, 


ja se käskee uhriin ja taisteluun 
joka puhdasta sydäntä tänään. 


E Töin, hehkuvin innoin puolesta sen, 
> mik' on kalleinta, elämän hintaan — 
sitä torvemme malmi kehoittaen < a 





soi eurooppalaiseen rintaan! 


Vuoks? itsemme, vuoks' oman aikamme vain = 





meill? ei ole käskyä voittaa: 
myös turvaksi sukujen tulevain 





sävel torvien kutsu vasoittaa. < 








